


Перевод

И. Г о р к и н о й  и Р. Р о з е н т а л ь



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

члены высшего совета 
Ост-индской компании. *

С э р  У о р р е н  Г а с т и н г с ,  генерал-губернатор Индии, 
М и с т е р  Б а р у э л  
С э р  Ф и л и п п  Ф р а н с и с  
Г е н е р а л  К л а в е р и н г  
П о л к о в н и к  М о н с о н  
С э р  Э л и а  Имп и ,  генеральный верховный судья. 
М и с т е р  К о у п е  р, секретарь губернатора.
В и к о н т  Х а й  к.
Л е д и  М а р д ж е р и  Х а й  к.
Р а д ж а  Н у н к о м а р .
П е р в ы й  п о с о л  п л е м е н и  р о х и л е й .
В т о р о й  п о с о л  р о х и л е й .
П о с л ы  а у д с к и е .
С в и д е т е л и ,  с л у г и  и д р у г и е .

Действие происходит в губернаторском дворце в Калькутте 
Время действия — конец апреля и начало мая 1775 года



ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

СЦЕН А П ЕРВАЯ

Конец апреля 1775 года. Генеральные уполномоченные Ост-индской 
i> щипании прибывают в Калькутту для обследования деятельности гу­

бернатора Уоррена Гастингса.
\а\ заседаний. Генеральные уполномоченные: м и с т е р  Б а р у э л, 

п о л к о в н и к  М о н с о н ,  г е н е р а л  К л а в е р и н г ,  с э р  Ф и- 
m i и п Ф р а н с и с ,  грузный, бледный человек с неуклюжими дви­
жениями. Пьют прохладительные напитки в ожидании губернатора.

С л у г а  (распахивает дверь, докладывает). Губернатор!
У о р р е н  Г а с т и н г с  входит в сопровождении своего с е к р е- 
I п р я К о у п е р а, полного молодого человека с равнодушно-наглым

выражением лица.

Г а с т и н г с  (с грубоватым изяществом). Прошу вас, за­
хватите с собой стаканы.

Рассаживаются вокруг стола, стоящего посредине комнаты.

( Представляет.) Мистер Коупер, мой секретарь. Надеюсь, 
нм не возражаете против его присутствия.

М о н с о н  (неприятно удивленный). Очень рад.
Г а с т и н г с  (просматривая рукопись). Объявляю засе­

дание открытым. Я еще раз поздравляю господ генераль­
ных уполномоченных компании с благополучным прибы­
тием в Калькутту. Надеюсь, что общей работой, основан­
ной на взаимном понимании, мы оправдаем ожидания 
короны, парламента и директоров Ост-индской компании... 
Очень жарко! Вы разрешите — чтение будет продолжать 
мой секретарь,
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М о нс он (перелистьгвая бумаги). Пожалуйста.
Г а с т и н г с .  Благодарю. Прошу вас, Коупер.
К о у п е р  (читает по рукописи). «Вы пожелали, гос­

пода уполномоченные, ознакомиться с правительственными 
актами, дабы получить ясное представление о внешней и 
внутренней политике компании с того времени, как я за­
нял пост губернатора. Я дал указание должностным лицам 
предоставить вам все требуемые материалы и все сведе­
ния, какие вам будут угодны. Хотя мне и трудно предпо­
ложить, чтобы за кратковременное трехнедельное пребыва­
ние на бенгальской территории вам удалось составить себе 
представление о местных условиях, и хотя обостряющийся 
голод на Среднем Ганге требует моего безраздельного вни­
мания и отнимает все мое время, тем не менее, по вашему 
настоятельному требованию, я назначил первое заседание 
уже на сегодня. Итак, прошу господ уполномоченных вы­
сказать свое суждение о делах компании и внести соответ­
ствующие предложения».

Г а с т и н г с .  Прошу вас.
М о н е  он (сухо, по-чиновничьи). К сожалению, обстоя­

тельства не позволяют, как нам хотелось бы, выразить 
наше доверие и удовлетворение господину генерал-губер­
натору.

Короткая тягостная пауза.

Ф р а н с и с  (вежливо, равнодушно). К сожалению. 
(Обращаясь к Клаверингу.) Генерал Клаверинг?

К л а в е р и н г  (краснолицый, холеричный; разворачи­
вает пространный документ). Я знакомился преимуще­
ственно с обязанностями и полномочиями чиновников, как 
их изволил установить господин генерал-губернатор. Не 
менее чем в тридцати четырех пунктах, я считаю распоря­
жения господина генерал-губернатора ошибочными, ино­
гда — даже пагубными.

Г а с т и н г с .  Мы слушаем.
К л а в е р и н г .  Пункт первый: соляная монополия.
К о у п е р  (заносит в протокол). Пункт первый: соля­

ная монополия.
К л а в е р и н г .  Прежде всего, не могу не выразить сво­

его удивления по поводу того, что мистер Гастингс до сих
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мир оставляет соляную монополию в руках отдельных чи-I l i i l l l l l l K O H . . .
М о и с о н. По поводу отдельных чиновников сказано 

| пн1 и пункте четвертом.
К л а в е р и н г .  ...что он не сумел вернуть кассе Ост- 

индской компании этот важнейший источник доходов.
Г а с т и н г с .  Что мы ответим, Коупер?
К о у п е р. Вам известно, джентльмены, что нашим чи- 

поминкам раньше разрешалось на свой страх и риск зани­
маемся торговлей. Даже слепой курице ясно, что наши 
молодцы злоупотребляли своим мундиром, чтобы дьяволь- 
* и п обдирать туземцев. Они дошли до того, что во время 
щи лсд него недорода производили огромные закупки риса 
и придерживали продовольствие. От этого цены взлетали 
иигрх, как бумажные змеи, а индусы дохли, как мухи. Сэр 
VuppeH устранил эти злоупотребления и раз навсегда за­
претил чиновникам частную торговлю. А в виде компен- 
I мини за отпавшие таким образом доходы он предоставил 
им соляную монополию.

К л а в е р и н г .  Компенсация? Не знаю, почему здесь 
мутна была компенсация.

В а р у  эл (желчный человек, средних лет). Потому, что 
чиновники получают нищенские оклады.

Мо н е  он. Но тогда надо было повысить оклады.
В а р у э л .  Против этого изо всех сил протестовали ди­

ректора в Лондоне.
Г а с т и н г с  (любезно, наставительно). Я не мог разго- 

иирипать с Лондоном о добавочном расходе при пустой 
кассе.

К л а в е р и н г .  Но отказаться от соляной монополии вы 
могли!

Г а с т и н г с .  Монополия приносила нам круглым сче- 
111м тридцать тысяч фунтов. На повышение окладов при­
шлось бы выбросить по меньшей мере пятьдесят тысяч.

К л а в е р и н г  (запальчиво). Я вижу, что господин ге­
нерал-губернатор склонен принципиально оспаривать вся­
ко»' наше возражение против его мероприятий. Этого и сле­
довало ожидать после приема, который он нам оказал.

Г а с т и н г с .  Выражайтесь спокойнее и точнее.
К л а в е р и н г .  Это, впрочем, мелочь. Мои коллеги и я 

ожидали, что нам, как членам правительства этой страны,
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будут салютовать двадцатью одним выстрелом, — даже ту 
земным князьям оказывают эту честь.

У Коупера вырывается смех.

Г а с т и н г с .  Призываю вас к порядку, Коупер. Я при 
казал дать семнадцать выстрелов, так как лорд Клайв * и 
я довольствуемся этим числом. Вероятно, я имел при этом 
в виду, что вы, господин генерал, и оба ваши коллеги со­
ставляете лишь часть правительства.

К л а в е р и н г .  Да, но мы — большинство!
Г а с т и н г с .  Совершенно верно. У меня столько ра­

боты по борьбе с голодом, что я не учел этого обстоятель­
ства. Как вы считаете, Коупер? Если господа пожелают, 
можно распорядиться додать им четыре недостающих вы­
стрела.

Ф р а н с и с .  Давайте избегать всего личного, сэр Уор­
рен! Господин генерал-губернатор привык бесконтрольно 
распоряжаться странами с населением большим, чем в го­
сударствах Людовика Пятнадцатого и Марии Терезии, вме­
сте взятых. *  Если человек, занимающий такое положение, 
не встречает с распростертыми объятиями тех, кто явился 
разделить с ним власть, это вполне понятно. Но и досадно. 
Досадно тем более, что, ознакомившись с внешней полити­
кой генерал-губернатора, я пришел к убеждению: дело не 
обойдется без чертовски основательной чистки, как выра­
зился бы сэр Уоррен. Генерал Клаверинг находит во вну­
треннем управлении индийскими делами всего лишь три­
дцать четыре пункта, заслуживающих порицания. А  я, к 
сожалению, должен сказать, что вся система внешней по­
литики мистера Гастингса — непрерывная цепь ошибочных 
суждений и, к сожалению, даже промахов. Я пока еще не 
могу перечислить и надлежащим образом осветить все дей­
ствия, которые вынуждают меня вынести такой необычайно 
суровый приговор высокоодаренному человеку. ( Легкий 
поклон в сторону Гастингса.) Но я должен настаивать на 
том, чтобы, по крайней мере, главное дело было немедленно 
обсуждено — дело, за которое ответствен, я твердо надеюсь, 
не господин губернатор, а один из его резидентов; дело это 
такого свойства, что может надолго запятнать наше имя и 
возбудить против нас негодование всей Европы.

Г а с т и н г с .  О чем идет речь?
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•И 11,» и с и с. Разумеется, об аудеком деле. Об ограбле­
нии и пни пиующей княгини Аудской И ее матери, которое 
им \ ■ I iHicpiticHO с ведома и по воле нашего правительства, 
и и ни пользу.

1.п ру»л.  Вы, вероятно, имеете в виду справедливое на- 
I и I •• 11иг двух женщин, которые строили козни против Ан-I Mill I*

I in т и н г с f  останавливает Барузла; приглашает Фран- 
■ in и продолжать). Прошу вас, мистер Франсис.

Ф р а н с и с .  Мать и супруга умершего набоба* уна- 
м /юнали от него обширные земли и значительную часть его 

м л 111 ы, которую в народе оценивают в два миллиона фун- 
|мн Владение этим имуществом после долгих переговоров 
| ни ни всячески гарантировано правительством генерал-гу - 
|ц риптора обеим княгиням. Верно ли это?

Г а с т и н г с .  Да.
Ф р а н с и с .  Нынешний набоб, которого мы — стыжусь 

к и шть — выпотрошили до последнего лака рупий...1
I» а ру э л. Выпотрошили?
Коуп ер. Выпотрошили? (Пишет.) Выпотрошили.

Баруэл порывается что-то сказать.

Г а с т и н г с  ( останавливает его жестом). Оставьте, 
I щруэл.

Ф  р а н е  и с (продолжает). ...выпотрошили до послед- 
iiiTo лака рупий, убедительно доказал бенгальскому пра- 
ингельству, что он при всем желании не может более пла­
ны ь. Что же делает мистер Гастингс? Он заключает с на- i ii iO o m  договор и уполномочивает его конфисковать имуще- 
I I по матери и бабки, именно то имущество, владение ко- 
шрым наше правительство гарантировало княгиням. Вой- 
' к-1 компании вступают в Феццабад и занимают дворец 
t« и и гинь...

К л а в е р и н г .  Которые ни в малейшей степени и ни в 
чем не провинились.

Ф р а н с и с .  Которые многократно и всячески доказы- 
ипли свою преданность Англии. Княгинь содержали в их 
покоях как пленниц, княгинь независимого государства! 
11ричем пищу им и дамам их свиты посылали в таком ни­
чтожном количестве, что они едва не умерли с голоду. Они

1 Лак рупий составляет 100 000 рупий.
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не подчинились и сокровищ, своих не выдали. Тогда при­
бегли к более сильным мерам. Арестовали двух минист­
ров, управлявших имуществом княгинь, двух безобидных 
старцев, бросили в тюрьму, заковали в цепи и стали мо­
рить голодом. Княгини не подчинились. (Пауза.) То, что 
за этим последовало, господа, — настолько невероятно, что 
вы совершенно справедливо усомнитесь в моих словах, если 
я ограничусь простым изложением фактов. Поэтому я хочу 
представить вам свидетеля-очевидца. Он ждет в приемной. 
Благоволите, господин губернатор, распорядиться, чтобы 
его впустили сюда.

Г а с т и н г с .  Кто этот человек?
Ф р а н с и с .  Сэр Джон Верней, лейтенант, состоящий 

на службе компании. В настоящее время место службы — 
Лукнов.

Г а с т и н г с .  Гм... (Заинтересовавшись.) Каким это об­
разом лейтенант очутился в Калькутте, если место его 
службы Лукнов?

Ф р а н с и с .  По моему настоянию майор Пальмер, в от­
ряде которого он состоит, приказал ему отправиться в 
Калькутту.

Г а с т и н г с .  Мне жаль майора Пальмера. Заслуженный 
офицер.

К л а в е р и н г .  Что вы хотите этим сказать?
Г а с т и н г с .  То, что майор уже не состоит на службе 

компании. Моим офицерам запрещено заниматься полити­
кой. Коупер, позаботьтесь о дальнейшем.

Ф р а н с и с .  Уволить офицера за то, что он удовлетво­
рил просьбу одного из генеральных уполномоченных?..

Г а с т и н г с .  За  то, что он действовал в разрез с моими 
приказаниями. Я не получал распоряжения делить с госпо­
дами уполномоченными командование вооруженными си­
лами. (Звонит. Вошедшему слуге.) Пригласите лейтенанта 
Бернея.

Л е й т е н а н т  В е р н е й  входит.

Вы — лейтенант Верней из отряда Пальмера, стоящего 
в Лукнове?

В е р н е й .  Так точно, господин генерал-губернатор.
Г а с т и н г с  (Франсису). Угодно вам задать вопросы 

лейтенанту, господин уполномоченный?
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Ф р а н с и с .  Вам был поручен надзор за арестованными 
министрами Аудского княжества?

В е р н е й .  Да, господин уполномоченный.
Ф р а н с и с .  Какого возраста были эти люди?
В е р н е й .  Один шестидесяти трех, а другой — шестиде- 

сити семи лет.
Ф р а н с и с .  Где были помещены арестованные?
В е р н е й .  Сначала в тюрьме Феццабада, а потом в 

поенной тюрьме Лукнова.
Ф р а н с и с .  Вместе с другими заключенными?
В е р н е й .  Нет, в одиночных камерах.
Ф р а н с и с .  Какую им давали пищу?
В е р н е й .  Через день по куску мяса или по тарелке 

рису.
Ф р а н с и с .  Министрам независимого государства, гос­

пода! Они были в оковах?
В е р н е й .  Да.
Ф р а н с и с .  Как по-вашему, лейтенант Верней, это 

было необходимо для предотвращения бегства?
В е р н е й .  Нет. Я* передал жалобу арестованных рези­

денту в Лукнове и добавил, что бегство заключенных со­
вершенно невозможно. Точно так же, по-моему, не было 
причин отказать заключенным в разрешении на прогулку 
для поддержания их явно падавших сил.

Ф р а н с и с .  Что ответил резидент?
В е р н е й .  Он наотрез отказался смягчить режим и за­

явил, что сохраняется первый приказ.
Ф р а н с и с .  Что вы можете еще сказать об этом деле?
В е р н е й .  По истечении двух месяцев я получил от ре­

зидента вот этот приказ. (Подает Франсису документ.)
Мо н е  он. Читайте, мистер Франсис.
Ф р а н с и с .  Я должен просить вашего безраздельного 

внимания, господин генерал-губернатор. Это приказ анг­
лийского чиновника на имя английского офицера. Он гла­
сит: «Сэр, так как набоб решил подвергнуть доверенных 
вашему надзору заключенных телесному наказанию, при­
казываю: чиновникам его предоставить свободный доступ 
к заключенным и возможность поступить с ними по своему 
усмотрению.— Дан в Лукнове, тринадцатого февраля ты­
сяча семьсот семьдесят третьего года. Резидент Ост-индской
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кампании Натаниэль Мидльтон». Этот документ— подлин­
ный, господин генерал-губернатор?

Г а с т и н г с .  Без сомнения. Есть у вас еще какие-ни­
будь вопросы к лейтенанту?

Ф р  а н с и с. Нет.
Г а с т и н г с .  Вы свободны, лейтена-нт Верней.

В е р н е й  уходит.

Ф р а н с и с .  К сообщению лейтенанта добавлю лишь, 
что пытка привела, наконец, к цели. Подвергнутые пытке, 
министры выплатили набобу из казны княгинь наличными 
деньгами и драгоценностями миллион двести тысяч фунтов 
стерлингов, из которых, согласно договору, шестьсот тысяч 
фунтов было отчислено в кассу компании. Думаю, что од­
ного этого голого изложения сути дела вполне достаточно. 
Я воздерживаюсь от всякой собственной оценки, от всякой 
критики действий генерал-губернатора. Чтобы показать, 
до какой степени мы исполнены доброй воли и готовности 
работать с сэром Уорреном, — насколько это в человече­
ских силах, — я удовлетворюсь предложением: назначить 
княгиням Аудским годовую пенсию, соответствующую про­
центам с похищенного у них капитала, и отозвать из Лук- 
нова английского резидента мистера Мидльтона, приказав­
шего пытать двух беззащитных слабых стариков.

Г а с т и н г с .  Мне очень жаль, однако я вынужден воз­
разить против этого предложения. Допустим, что резидент 
зашел несколько дальше, чем полагалось, но в основном 
он действовал с моего ведома. Он получил строгий приказ 
всеми средствами закона принудить министров к выдаче 
денег.

Ф р а н с и с .  Законы Англии запрещают пытку.
Б а р у э л. Аудские законы ее допускают. А оба мини­

стра подлежали действию аудских законов.
Г а с т и н г с .  Так-то оно так, мистер Баруэл. Но о пыт­

ках всегда неприятно слушать. Даже в том случае, если 
речь идет не о двух невинных семидесятилетних младенцах, 
а о двух несомненных государственных изменниках. 
(Встает, подходит к карте.) Милостивые государи, прошу 
вас взглянуть на это графическое изображение дорог об­
ласти Ганга. Дороги, которые я застал здесь, обозначены 
синими линиями, а те дороги, которые построены при мне,
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красными. Протяжение синих дорог составляет четыре ты­
сячи сто сорок восемь миль; протяжение моих — десять 
тысяч шестьсот девяносто семь. Вы видите, что дорога от 
Калькутты до Лагора почти готова. Таким образом, если 
не считать очень незначительных участков, Пенджаб соеди­
нен с Бенгальским заливом полотном дороги, шириной в 
сорок пять футов. Пятьдесят семь полицейских постов этой 
дороги отмечены лиловой краской, шестнадцать зеленых 
квадратов обозначают дамбы. Постройка дороги вызвала 
восстание в Аллахабаде, подавление которого стоило нам 
тысячи шестисот шестидесяти трех убитых и почти втрое 
большего числа инвалидов. Не будь этой дороги, битвы при 
Рампуре и Патиале едва ли имели бы такой благоприятный 
исход. Впрочем, пока что баланс Пенджабской дороги сво­
дится с дефицитом в девятьсот восемьдесят шесть тысяч 
фунтов, и, по исчислению моего статистического бюро, она 
станет рентабельной не ранее, чем через одиннадцать лет.

М о н е  он (барабаня по столу). Очень интересно.
Г а с т и н г с .  Благодарю вас. Теперь смею вас просить 

перенести ваше внимание на подвластное вам население в 
районах, пересекаемых Пенджабской дорогой. Здесь вы ви­
дите графическое изображение соответствующих данных. 
Зеленая линия — это кривая смертности до меня, а жел­
тая— при мне. Как видите, смертность упала. Чтобы до­
биться этого, потребовался ряд санитарных мер, а для их 
проведения — полицейских мер. В этих районах живет 
около четырнадцати во всех отношениях различных племен, 
которые друг друга истребляют, преследуют доносами, ли­
шают куска хлеба и натравливают против Англии. Памят­
ники культуры, созданные этим населением, в особенности 
архитектурные, вызывают восхищение знатоков. Мистер 
Гриффит, член Королевского общества, считает их неоцени­
мыми. Преступность в среднем в семнадцать раз превышает 
преступность йоркширского графства.

Молчание.

К л а в е р и н г .  И что же?
Г а с т и н г с .  Эта страна и эти люди требовали от пра­

вительства не рассуждений общеморального характера, а 
мероприятий, которые составили итог двадцатидвухлетней 
практики.
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К л а в е р и н г .  Первый принцип компании — гуман­
ность.

Г а с т и н г с .  Правильно. Пенджабская дорога, дефицит 
которой был бы еще значительно выше, если бы я не по­
крыл его отчасти конфискованными капиталами Аудского 
княжества, была использована в первую очередь для це­
лей гуманности. Транспорты продовольствия во время по­
следних восьми голодных эпидемий шли по этой дороге. 
В те три недели, которые вы провели на индийской терри­
тории, — а это был период нового ужаснейшего голода на 
Среднем Ганге, — она служила исключительно гуманным 
целям.

Ф р а н с и с .  Было бы досадно, мистер Гастингс, если 
бы наша беседа приняла неверное направление. Ведь мы 
упрекаем вас не в том, что вы нарушили долг человечности 
перед голодным населением этих районов, а указываем 
лишь, что по отношению к двум беззащитным высокопо­
ставленным старцам вы нарушили традиционную англий­
скую гуманность.

Г а с т и н г с .  Гуманность! В каждом письме из Лондона 
упоминается о гуманности. «Будьте гуманны», — пишут ди­
ректора. А  в скобках: «Но добывайте деньги». Или же: 
«Общее собрание выражает недовольство плохим финансо­
вым положением. Найдите средства удовлетворить акцио­
неров». В скобках: «Будьте гуманны». Я часто имею воз­
можность выполнить только одно из этих требований: 
деньги или гуманность. Что, по вашему мнению, предпочтут 
господа из Ост-индской компании: поднять на должную 
высоту нашу репутацию или курс наших акций?

Ф р а н с и с .  Мистер Гастингс не понимает сущности 
той корпорации, которую он здесь представляет. Компания 
представляет Европу в Азии. Там, где речь идет об основ­
ных элементах гуманности, не может быть и вопроса о ка­
ком-нибудь компромиссе, какого бы рода он ни был.

Г а с т и н г с .  С такими принципами придется отка­
заться от Индии.

Ф р а н с и с .  Значит, надо отказаться от Индии!
Б а р у э л. Я думаю, коллега, что мы окажем компании 

хорошую услугу, проповедуя такие принципы, но плохую 
услугу, действуя по этим принципам. В части света, где в 
конце апреля приходится работать при ста градусах по Ф а­
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ренгейту в тени, вы не обойдетесь премудростью, заимство­
ванной из передовиц.

Г а с т и н г с .  Трудной задачей было свести к простой 
формальности верховный суверенитет Великого Могола. *  
И все же в настоящее время на троне сидит лишь тень, а 
действительные хозяева Индии — мы. Это стоило денег, 
пота и крови. Здесь нельзя было руководствоваться прави­
лами какого-нибудь поставщика статей для высокомораль­
ных еженедельников. Принять предложение Франсиса — 
значит поставить под сомнение все, чего мне за долгие годы 
удалось достигнуть своей политикой.

Ф р а н с и с .  Вы достигли того, что имя Англии упоми­
нается рядом с именем самой подозрительной личности в 
Индии — Аудокого набоба.

Г а с т и н г с .  Я собираюсь сделать эту связь еще более 
тесной. Вы получите докладную записку по этому вопросу. 
Я не намерен отказаться от риса и зерна для Среднего 
Г анга.

М о н с о н  (сухо, деловым тоном). Мы просим досто­
почтенного господина генерал-губернатора высказаться по 
поводу предложения Франсиса о назначении пенсии кня­
гиням Аудским и об отозвании нашего резидента в Лук- 
нове.

Г а с т и н г с .  Превосходно. Я изложу вам аудское дело 
трезво и без фраз. Мадрасские власти требовали денег, 
бомбейским войскам не было заплачено, надо было, нако­
нец, выполнить наши обязательства в Центральной Индии. 
С Лэденхол-стрит *  получались все более настойчивые 
письма. Наша казна в Калькутте была истощена.

Мо н с о н .  Надо было повысить налоги.
Г а с т и н г с .  К этому средству мы прибегали так ча­

сто, что уже не осталось никаких источников, из которых 
население могло бы платить. Это старый предрассудок Ост- 
индского торгового дома в Лондоне, будто Индия богата. 
Из того, что некоторое время каждый прибывавший из 
Индии корабль привозил авантюристов, нахватавших здесь 
колоссальные состояния, Лэденхол-стрит заключил, что 
наши азиатские колонии неиссякаемы. Поверьте мне, они 
уже иссякли. Господа, Индия бедна. Из семидесяти милли­
онов наших азиатских подданных пятьдесят живут хуже, чем 
беднейший рабочий плимутских верфей. Я не мог душить
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новыми налогами этот обескровленный, умирающий с го­
лоду народ.

Ф р а н  с и с. Но предпочли ограбить двух беспомощных 
женщин.

Г а с т и н г с .  Да! Чтобы не уморить голодом миллионы 
людей, я предпочел взять деньги, — а добыть их я должен 
был во что бы то ни стало, — у двух старых женщин, ко­
торые и сейчас еще богаче английского короля.

Ф р а н с и с .  И которым вы сами гарантировали владе­
ние их наследством.

Г а с т и н г с .  Под тем условием, разумеется, чтобы эти 
дамы не интриговали против Англии. Когда я впоследствии 
узнал, что именно этим они и занимаются, — сэр Элиа 
Импи, генеральный верховный судья, подтвердил на точ­
ном основании закона, что компания свободна от своих 
обязательств.

К л а в е р и н г .  Ваш друг, даже не владеющий язы­
ками, на которых давались свидетельские показания, по- 
видимому, не поколебался одобрить ваши юридические 
воззрения.

Г а с т и н г с  (очень резко). Должен ли я понять ваши 
слова, генерал, в том смысле, что вы обвиняете высшего 
представителя закона в пристрастии?

Б а р у э л. Вы не хотите видеть ясных мотивов, 
джентльмены. Вам нужны передовые статьи для лондон­
ских газет. Жирные заголовки: «Две жертвы английского 
произвола». Для таких фокусов, знаете ли, здесь слишком 
жаркий климат.

Ф р а н с и с .  Слова почтенного генерал-губернатора не 
убедили меня в том, что его тактика лойяльна и соответ­
ствует престижу английского имени. Нарушение слова, на 
мой взгляд, не может быть уравновешено всеми сокро­
вищами Индии.

М о н с о н. Если достоуважаемый генерал-губернатор 
не может ничего более сказать по поводу предложения 
Франсиса, я прошу перейти к голосованию.

Б а р у  эл (настойчиво). Советую вам отклонить пред­
ложение, господа! Если мы публично признаем, что ком­
пания делает вещи, от которых она затем вынуждена от­
казываться, мы можем укладывать чемоданы.

К л а в е р и н г .  Это ваше личное мнение, коллега.
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М он  сон  (сухим, деловым тоном). Я вторично прошу 
достопочтенного генерал-губернатора приступить к голо­
сованию.

Г а с т и н г с .  Какова формула вашего предложения, 
мистер Франсис?

Ф р а н с и с .  Мое предложение гласит: первое— кня­
гиням Аудским выплачивать ежегодную пенсию, соответ­
ствующую процентам с суммы, которую их заставили 
уплатить визирю набоба; второе — в наказание за неза­
конные действия отозвать резидента компании в Лукно- 
ве сэра Натаниэля Мидльтона.

Г а с т и н г с  (Коуперу, который протоколирует). Го­
тово, Коупер? Я прошу встать тех из господ уполномо­
ченных. кто согласен с предложением.

Встают Франсис, Клаверинг, Монсон.

Три голоса против двух. Предложение Франсиса при­
нято. Заседание объявляю закрытым. Благодарю вас, 
милостивые государи.

Уходит с К о у п е р о м  и Б а р у э л о м .

К л а в е р и н г .  Предсказываю вам, что этот человек 
будет бороться всеми средствами.

Мо н с о н .  При этом у него самого руки чисты. 
Ф р а н с и с .  Видите ли, этому я не верю. Человек с 

такой гнилой политической моралью, по всей вероятности, 
прогнил и сам. Это-то нам и необходимо вь.яснить.

СЦ ЕН А ВТО РАЯ

1 мая 1775 года. Генеральные уполномоченные возбуждают судебное 
преследование против Гастингса. Суд назначен на 4 мая.

Приемная перед рабочим кабинетом губернатора. К о у п е р  и д в ат у з е м ц а .
К о у п е р .  Но где же сейчас нах удится «Звезда Мад­

раса»? Где остальные суда для голодных районов?
П е р в ы й  т у з е м е ц .  Этого .ы не знаем, сагиб, не знаем. 
К о у п е р .  Скажите это, пожалуйста, лично сагибу губер­

натору. Он ждет вас. (Вталкивает их в кабинет губернатора.)
Б а р у э л входит.

Все грузовые суда опят:, исчезли, мистер Баруэл.
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Б а р у э л. Я побывал в центральной части города и 
в портовых кварталах. Всюду одно и то же. Все говорят, 
что Уоррен Гастингс — человек конченый. И белые, и ту­
земцы.

К о у п е р. Ладно, этих трех молодцов мы раздавим, 
как москитов.

Б а р у  эл.  Вы чертовски молоды, Коупер! Знаете ли, 
когда проживешь, как я, двадцать два года в этой стране, 
начинаешь понимать, что при ста градусах по Фаренгейту 
все обычные расчеты перестают быть верными. Если, на­
пример, хорошенько присмотреться к этим москитам, ока­
жется, что они вовсе не москиты. Юридически эта троица, 
как на нее ни смотреть, есть все-таки правительство Ин­
дии. Губернатор и я — нас двое, а их трое. Тут ничего не 
поделает и наихитрейший политик.

К о у п е р .  Я давно предупреждал Гастингса: нельзя 
легкомысленно относиться к таким вещам. Но этому че­
ловеку все нипочем. К тому же нынешний голод — удоб­
ный предлог не заботиться о себе. Теперь у него опять 
дел по горло: надо накормить рисом миллионы лежебок. 
Когда говоришь ему: «Послушайте, кое-кто подпиливает 
сук, на котором вы сидите», он отвечает: «Коупер, надо 
во что бы то ни стало достать рису».

Б а р у э л. Притом, у этих индусов адски тонкое чутье. 
Индус по носу видит, посмеет ли человек расстрелять его 
или нет. И теперь весь базар издевается над ним. Весь 
Ганг строчит доносы. Раджа Нункомар целыми корзинами 
посылает уполномоченным обвинительные документы. На 
нашего старого друга надвигается чудовищный процесс.

О б а  т у з е м ц а  возвращаются из кабинета губернатора.

К о у п е р .  Ну?
П е р в ы й  т у з е м е ц .  Он не верит, что мы не знаем.
В т о р о й  т у з е м е ц .  Он говорит, что, если «Звезда 

Мадраса» через час не будет стоять в порту, он конфи­
скует весь рыболовный флот.

О б а  уходят.

Б а р у э л. Он ухитряется восстанавливать всех про­
тив себя даже тогда, когда кормит голодающих.
Входит генеральный верховный судья с э р  Э л и а  Им п и ,  старик.
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И м п и. Ну, мистер Баруэл, сколько рикш прибывает 
к вам ежечасно с грузом доносов? Как там, раджа уже 
составил свое обвинение?

Б а р у э л .  Вот копия. (Кладет на стол объемистый до­
кумент\)

И м п и  (перелистывает). Взятки, растраты, лишение 
свободы, продажа должностей, в общем пятьдесят три 
пункта. Одного из них было бы достаточно, чтобы покон­
чить с кем бы то ни было.

Б а р у э л .  Надеюсь, сэр Элиа, с этим документом вы 
уж как-нибудь разделаетесь.

Импи.  Материалов гораздо больше, чем я предпола­
гал. И все прекрасно сформулировано. Одних взяток на 
миллион триста пятьдесят четыре тысячи сто пять рупий. 
Каждая рупия подробно обоснована. Обратите внимание 
на эти пять рупий в конце.

Б а р у э л .  Но весь этот материал можно начисто опро­
вергнуть.

Импи.  Начисто? Против показаний туземных сви­
детелей? Не говорите! Процесс в Индии — скверная 
штука.

К о у п  ер.  Да, с помощью туземных свидетелей вы 
можете доказать, что вашему врагу и виски не в радость, 
если он в своей гостиной не замучит на смерть какой-ни­
будь там священной коровы.

Б а р у э л .  Но, в конце концов, вы — генеральный вер­
ховный судья в Калькутте.

Импи.  А  что толку? Я ничего не могу поделать про­
тив документов.

Б а р у э л .  Даже зная, что они подложные?
Импи.  Даже в этом случае.
К о у п е р .  Кажется это мне или вы и вправду похожи 

сегодня на бутылку выдохшейся содовой воды. Это — из- 
за процесса?

Импи.  На бутылку выдохшейся содозой?
К о у п е р .  Именно так.
Г а с т и н г с  (входит). Мои меры по борьбе с голодом 

почти полностью парализуются каким-то центром, кото­
рый пока не обнаружен.

Импи.  Вся беда в падении твоего авторитета, Уор­
рен.
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Г а с т и н г с .  Нет, нет! Зто организованный саботаж. 
И я дознаюсь, от кого он исходит. Для начала пошлите, 
Коупер, специального курьера с приказом о конфискации 
семи магометанских складов в Дакке. По-видимому, на­
учить человеческий род человечности можно только с по­
мощью пушек и виселиц. Но что вы стоите, как...

К о у п е р .  Как бутылки выдохшейся содовой воды.
Г а с т и н г с  (замечает документ). Ага, обвинитель­

ный акт! Процесс... Мы ведь втихомолку изнасиловали 
двести индусских девушек. К тому же мы систематически 
вырезаем младенцев из чрева матерей. Это, конечно, не 
приведет к добру. Мой отец всегда говорил мне: «Уорри, 
Уорри, никогда не вырезай младенцев из чрева матерей».

Остальные сохраняют убийственную серьезность.

Да что это с вами?
И м п и. Твоя беспечность, Уоррен, — одно из твоих 

драгоценнейших свойств. Но бумага в данном случае 
опаснее пушек. Я хотел бы поговорить с тобой с глазу 
на глаз.

Г а с т и н г с  (Коуперу). Так идите и дознайтесь, по 
чьей милости снова исчезли повозки и погонщики слонов.

К о у п е р  и Б а р у э л  уходят.

(Возмущенно.) Вы все потрясающе лишены чувства 
юмора.

И м пи. Сейчас речь идет не об этой мазне, где все 
до прозрачности ясно. Послы племени рохилей уже три 
недели ждут аудиенции, Уоррен. Я читал твой меморан- 
дум о деле рохилей.

Г а с т и н г с .  И?
Им пи.  Твой меморандум исключительно ловко напи­

сан. Он отнюдь не лишен чувства юмора.
Га с т инг с . .  Я хочу только доказать, что против пле­

мени рохилей в случае надобности можно послать экспе­
дицию. Есть ли у тебя возражения с формально-юриди­
ческой точки зрения? Я считаю вполне допустимым вы­
ступить вместе с Аудом.

Им пи. Допустимым? Неужели ты всерьез хочешь пре­
доставить английские войска Аудскому набобу? Отдать 
ни в чем не повинное племя во власть самого безнравег-
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цепного гада во всей кишащей гадами области Ганга? 
Н с равнении с ним наш здешний враг, раджа Нунко- 
мар, — джентльмен.

Г а с т и н г с .  Дорогой Элиа, к сожалению, существуют 
пресловутые политические соображения.

И м п и. Политические соображения? Я тебе должен 
• казать: твой меморандум с политической точки зре­
нии— самая скверная стряпня, какая мне попадалась за 
иремя всей моей индийской практики. Рохили известны 
как племя, дружественное Англии, а этот набоб Аудский, 
которому ты хочешь их выдать, еще задаст нам хлопот. 
( )и еще вышибет у нас из-под зада наши бирмингамские 
качалки. И ему-то — английские войска? И все это ради 
денег.

Г а с т и н г с .  А  ты знаешь, сколько денег?
И м п и. Как я слышал — восемь лак рупий.
Г а с т и н г с .  Умеешь ты молчать?
И м п и. Полагаю, да.
Г а с т и н г с .  За посылку войск я потребовал восемь­

десят лак рупий.
Им п и. Сколько?!
Г а с т и н г с .  Твой слух в полном порядке. Восемьде­

сят лак рупий.
Им пи. Восемьсот тысяч фунтов! Шестнадцать мил­

лионов шиллингов! И он согласен заплатить?
Г а с т и н г с .  Да.
И м п и. Это большие деньги.

Молчание.

Г а с т и н г с .  Мне незачем говорить тебе, Элиа, что 
я и не подумал бы за всю эту кучу денег дать хотя бы 
одного солдата какому-то гаду для цели, как ты правиль­
но подчеркиваешь, совершенно безнравственной. Но, к со­
жалению, есть люди, которые своим бумагомаранием ме­
шают крайне занятому человеку ответить на это гнусное 
предложение хорошим пинком. Против бумаги, которая — 
ты правильно сказал — в моем деле опаснее пушек, есть 
только одно средство: деньги. Если эта троица лондонцев 
загонит меня в тупик, Лондону придется выбирать: те 
трое или я. И тогда я смогу ошарашить Лондон тем, что 
я — это восемьсот тысяч фунтов.
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И м п и. Те трое непременно пойдут до конца. Их 
раджа Нункомар — мощная пушка.

Г а с т и н г с .  Он — образованный человек. Это всегда 
опасно. Уж эти мне индусы с их библиотеками, с их до­
стопримечательной архитектурой! Два тысячелетия труда 
над одним сооружением! Глубокое мировоззрение. Умение 
разумом побеждать физическое страдание. И такая ад­
ская чувствительность, когда через их болота проводят 
приличную сухую дорогу. Зато у них есть больницы 
для... животных.

И м п и. Должен тебе сказать, что меня воротит су 
этой страны вот уже двадцать два года. Да и ты тоже 
невозможный человек. Но теперь я слишком стар, чтобы 
сделать из этого выводы.

Г а с т и н г с .  Я бы сразу посвежел, если бы мог улечь­
ся на два дня в постель и натянуть над собой сетку от 
москитов. Борьба с голодом, уполномоченные, Нункомар, 
процесс, рохили — да, ближайшие три дня можно будет 
провести без скуки.

И м п и. Не можешь ли ты, по крайней мере, принять 
этих рохилей? Они ждут уже три недели.

К о у п е р  (входит с бумагами). Донесение от мистера 
Мидльтона из Лукнова.

И м п и. Я пока просмотрю обвинительный акт. (О т­
ходит с документами в сторону.)

К о у п е р .  Недоимки по аренде. Довольствие гарни­
зона. Должно быть, он еще не получил приказа уполно­
моченных об его отозвании.

Г а с т и н г с .  Вряд ли получил, дорогой Коупер, 
вряд ли!

К о у п е р  Но ведь я сам отдал его надежному ку­
рьеру...

Г а с т и н г с .  По-видимому, письмо не дошло.
К о у п е р .  Вы велели перехватить его в пути?
Г а с т и н г с .  Дороги чертовски ненадежны... Госпо­

дам уполномоченным следовало бы лучше заняться по­
лицией, чем моей внешней политикой. А  это что такое? 
Какие-то непонятные записки. Отдельные бессвязные слоги.

К о у п е р .  Это, очевидно, захваченная Мидльтоном 
шифрованная переписка. Вот ключ.
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Г а с т и н г с .  А! В Бенарес, туземному духовенству.
I 1рнзыв ни при каких обстоятельствах не пользоваться 
11(‘нджабской дорогой.

К о у п  ер.  Отказ от повиновения! Саботаж!
Г а с т и н г с .  Послушайте, Элиа!
К о у п е р .  Тут нечто по вашей части.

Импи берет бумаги.

Г а с т и н г с .  Скользки, как угри.
К о у п е р .  Дело пахнет государственной изменой.
Импи.  Скользки, скользки, скользки. Доказать бу­

дет не легко.
К о у п е р .  Вот здесь пояснение секретного бюро: «Если 

прочесть сверху вниз предпоследние буквы строчек, 
начиная от седьмой и до четырнадцатой, получится имя 
отправителя».

Импи.  Нункомар.
К о у п е р  ( бегая из угла в угол). Это ему будет стоить 

головы.
Г а с т и н г с .  Господин с целыми корзинами доносов. 

11аш милый старый знакомый.
К о у п е р .  Увертливый государственный изменник. Х о­

рошо намыленная веревка на шее обвинителя будет до­
стойным прологом к процессу против нас.

Импи.  Ерунда, Коупер. Ничего не выйдет. Он дает 
советы в качестве духовного лица. Против человека, ко­
торый так ловко действует со своими рупиями, это не 
улика. ф

К о у п е р .  Не улика? А  вот это? А сам шифр?
Импи.  Эх! Это убедительно для вас, но не для упол­

номоченных. Не для Лондона.
Г а с т и н г с .  Вы слишком молоды, Коупер, чтобы 

практически придумать что-либо в пользу идеально пра- 
пого дела. Неправое дело торжествует само собой. Но, 
если вы хотите выиграть правое дело, не бойтесь тща­
тельно выбирать для этого самые грязные средства.

Импи.  Добиться верной гибели Нункомара на осно- 
наиии только этой, хотя и очень ясной бумажки, — работа 
на целую жизнь.

Гастингс и Импи обращаются к Коуперу, стараясь его убедить.
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Г а с т и н г с .  По угрю, Коупер, нельзя стрелять из пушки.
И м п и. Спрячьте этот документ в свой ящик воспо­

минаний молодости, в отделение «обманутых надежд».
К о у п е р .  Такой неопровержимый...
Г а с т и н г с .  Точка!
К о у п е р .  Вам с вашей индийской беспечностью лег­

ко. А  я не могу с этим мириться. К тому же нельзя сде­
лать и шагу из здания правительства, не наткнувшись на 
маслянистую рожу этого Нункомара.

Г а с т и н г с .  Что это за шум во дворе? (Звонит.)
Г о л о с  з а  с це но й.  Дорогу радже Бенгалии.
Им пи (у окна, улыбаясь, как бы докладывает). Нун- 

комар!
А д ъ ю т а н т  входит.

Г а с т и н г с .  Что там такое?
А д ъ ю т а н т .  Раджа Нункомар в сопровождении 

большой свиты. Прибыл засвидетельствовать свое почте­
ние уполномоченным.

Г а с т и н г с .  Коупер, давайте-ка мы его выставим, а? 
Повесить его, как уже сказано, вы не можете, но вы­
гнать — это я могу для вас сделать. А  ты как думаешь, 
Элиа? Коупер, мы его выгоним. (Адъютанту.) Выгоните 
его вон!

А д ъ ю т а н т  ( оторопело). Слушаюсь... простите, не 
понимаю.

Г а с т и н г с .  Переведите, Коупер.
К о у п е р .  Его высочество раджа Нункомар как раз 

сейчас въез^кает во дворец. Его милость губернатор при­
казывает вам, капитан Эллиот, его именем предложить 
его высочеству убираться вон.

А д ъ ю т а н т .  Слушаюсь, господин генерал-губерна­
тор. (Уходит.)

Г а с т и н г с  (склонившись над бумагами). Эта Ин­
дия необъятна. Есть провинции, куда не добраться че­
ловеку среднего возраста. И туда мы должны завезти рис!

Им пи (с Коупером у окна). Забавно, что и гово­
рить. А  формально-юридически ничего возразить нельзя.

К о у п е р .  Раджа привез с собой весь Пенджаб. Пен­
джаб едет нынче на разукрашенных слонах. Обвинители 
притащили пышные паланкины..,
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11 м п и. Набитые жалобщиками.
К о у п  ер. Базар изрыгает свои размалеванные дары 

■< дверям уполномоченных.
11 м п и. Это праздничное шествие задумано, как твои 

похороны, Уоррен.
К о у п е р. Хорошо, что хоть по первому разряду.
Г а с т и н г с  (над бумагами). Что делает капитан?
К о у п е р  (открыв окно). Он говорит. Вся процессия 

о» та повилась.
И м п и. Раджа весь посерел.
Г о л о с  к а п и т а н а  (за  сценой). Вашему высоче­

ству воспрещается пребывание на территории губерна­
торского дворца. Я вынужден просить ваше высочество 
немедленно покинуть дворец.

Г а с т и н г с .  Он говорит не слишком вежливо, зато 
нсио.

И м п и. Свита превратилась в соляные столбы.
К о у п е р .  Но теперь вы должны подойти к окну, сэр 

Уоррен. Иначе зачем вам понадобилась вся эта шутка? 
Раджа приказывает гнать слонов вперед.

Г о л о с  к а п и т а н а .  Стража! Стража! Ко мне!
К о у п е р .  Ого! Сейчас разыграется интересный матч.
Г о л о с  к а п и т а н а .  Примкнуть штыки! Уведите 

слонов! Я третий раз.предлагаю вашему высочеству очи­
стить дворец.

К о у п е р .  Ага, он все же соизволил повернуть слона. 
I 1аши томми шагают за ним по пятам. Вообще говоря, 
,>то уже похоже на бегство.

Им пи (отходя от окна). В сущности, все это чудо­
вищно.

К о у п е р .  Сейчас к нам примчатся уполномоченные.
А д ъ ю т а н т  (входит, докладывает). Приказ вашей 

милости выполнен.
Г а с т и н г с .  Хорошо.

А д ъ ю т а н т  уходит.

И м п и. Конечно, смелый поступок согревает сердце 
такому старому человеку, как я. Но боюсь, что эта, мягко 
говоря, шутка, испортит нам немало крови. (Делает знак 
Коуперу.)
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К о у п  ер. Я заготовлю приказ HacnieT конфискации 
складов в Дакке. (Уходит.)

Г а с т и н г с  (отрываясь от бумаг). Видишь ли, я ду­
маю, что еще могу позабавиться.

И м п и. Н-ну1
Г а с т и н г с .  Да.
Им пи. Я просмотрел обвинения Нункомара Мне не 

хотелось ничего говорить, пока здесь был Коупер Но не 
кажется ли тебе, что процесс может иметь плохие по­
следствия?

Гастингс молчит.

На мой взгляд, он будет иметь очень плохие последствия.
Г а с т и н г с .  Да. Можно сломать себе шею. Если, 

конечно, процесс состоится.
И м п и. Как же ты этому помешаешь?
Г а с т и н г с .  Я лично не могу этому помешать.
Им пи. Слушай, Уоррен, для нас, работающих здесь 

с тобой двадцать два года, этот процесс — дурно пахну­
щий фарс. Всякого рода беззакониями они не могли по­
мешать тебе двадцать два года для них работать. Так вот 
теперь они стараются сделать это с помощью закона. 
Ведь на самом законном основании можно наилучшего 
в мире человека запрятать в самую глубокую темницу. 
Хороший судья для того и существует, чтобы хорошего 
человека охранить от закона. Процесс не состоялся бы, 
пожалуй, в том случае, если бы этот молодчик Нункомар 
не мог выступить в качестве жалобщика.

Г а с т и н г с .  Значит, вопрос стоит так: как переса­
дить его с кресла обвинителя на скамью подсудимых?

Им пи. Правильно. Ты разбираешься в юстиции 
лучше, чем я в политике.

Г а с т и н г с .  Итак, государственная измена?
И м п и. По причинам, о которых уже говорилось, не 

годится.
Г а с т и н г с .  Пожалуй. Быть может — убийство?
И м п и. Ребяческая мысль.
Г а с т и н г с .  Тогда — подделка векселей.
Им пи. Подделка векселей? Самым богатым челове­

ком в Индии? Нет, ты все-таки не разбираешься в юсти­
ции.
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Г а с т и н г с .  Тем хуже, если богатый человек подде­
лы и.irr векселя.

11 м п и. И ты в самом деле думаешь, что мог бы это 
доканать?

Г а с т и н г с .  Конечно. Все, что угодно! С помощью 
л им левых туземных свидетелей.

И м п и. Тут дело не так просто: авторитет этого не­
допека растет.

Г а с т и н г с .  Мои люди сумеют это устроить. Есть 
гам у них некий Том Снифкинс.

И м п и. За  подделку векселей его можно было бы 
/щ же повесить.

Г а с т и н г с .  В самом деле?
И м п и. Подделка векселей туземцем — параграф сто 

двадцать семь. Веревка.
Г а с т и н г с .  Прекрасно.
И м п и. Да, но это уж чересчур.
Г а с т и н г с .  Я могу себе это позволить, Элиа, потому 

что у меня чистые руки.
К о у п е р  (входит). Донесения из Каунпура и Алла- 

хабада. Голод.
Г а с т и н г с .  Что? В Каунпуре и Аллахабаде — тоже? 

11|>и твердых видах на урожай?
К о у п е р .  А  флотилии со «Звездой Мадраса» все 

еще нет.
Г а с т и н г с .  Реквизируйте весь рыболовный флот.

Коупер заготовляет приказы.

Между прочим, Коупер, насчет раджи: быть может, и не 
1 ледовало позволять себе подобную шутку в этой стране 
неожиданностей.

К о у п е р .  Что-нибудь изменилось?
Им пи. Неприятно, видите ли, когда даешь поще­

чину человеку, а потом узнаешь, что песенка его спета.
К о у п е р .  Туманно...
Г а с т и н г с .  Как бы то ни было, передайте во дво­

рец раджи, что религиозная процессия на Ганге, на ко­
торой так подозрительно настаивал Нункомар, разре­
шена.

К о у п е р .  Как прикажете.
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А д ъ ю т а н т  (докладывает). Господа уполномочен­
ные.

Им пи. Ну, будь здоров. Так как же рохили? Нс 
можешь ли ты, по крайней мере, принять их? (Уходит.)

К о у п е р. Хороший юрист. Но ему не хватает юмора.

Входят Ф р а н с и с ,  М о н с о н ,  К л а в е р и н г .

Г а с т и н г с .  Вы, может быть, заметили, что я занят?
К л а в е р и н г .  Произошло неслыханное злоупотреб­

ление властью, господин губернатор.
Ф р а н с и с .  Извините наше бесцеремонное вторжение.
Г а с т и н г с .  Не извиняю. Мало вам, что в такое время, 

когда четверть Индии подыхает с голоду и требует от меня 
напряженной работы, вы сделали мое имя посмешищем 
базара? Купцы не дают риса под мою подпись. Туземцы 
не пропускают моих транспортов. Против меня организо­
ван заговор каким-то туземным центром, местонахожде­
ния и сферы деятельности которого мы еще не знаем. 
Все, что связано с маркой Гастингс, саботируется. И вы 
хотите еще, чтобы я тратил на дискуссии время, которое 
я провожу у письменного стола? Идите же, Коупер, и 
лично позаботьтесь, чтобы ни одна эстафета не ждала ни 
минуты.

К о у п е р  уходит.

К л а в е р и н г .  Вашей хваленой борьбы с голодом мы 
лучше касаться не будем.

Г а с т и н г с .  Что вы себе позволяете?
Мо н с о н .  Что вы себе позволяете?
Ф р а н с и с .  Мистер Г астингс, вы не будете серьезно 

утверждать, что ваша борьба с голодом важнее, чем се­
рьезная дискуссия по поводу оскорбления знатнейших ин­
дийских особ.

Мо н с о н .  Эта борьба с голодом пришлась вам очень 
кстати.

К л а в е р и н г .  Вы имеете смелость указывать на 
дверь нашим гостям.

Ф р а н с и с .  Раджа Нункомар явился по нашему на­
стоятельному приглашению.

Г а с т и н г с .  Не сомневаюсь.
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М он с он. Дворец, в котором вы находитесь, мистер 
I m гингс, — здание правительства Бенгалии, а болыиин- 
■ пю правительства вы видите перед собой.

К л а в е р и н г .  Это вам небезызвестно.
Г а с т и н г с .  Этот дом — мой дом, уже девять лет 

и m моя резиденция. Что известно всей Индии. Я точно 
м к же посещал колледж в Итоне, как вы. Я такой же 
и 111 личанин, как вы, и я хозяин в своем доме. Пока я здесь 
типу, я беру на себя смелость охранять моих гостей от 
I mу дарственных изменников.

К л а в е р и н г .  Государственных изменников?
Ф р  а н с и с. Мне очень больно, сэр Уоррен, видеть, 

•гго вы прибегаете к подобного рода средствам в деле, 
которое требует от всех нас исключительной серьезности 
и полнейшей честности.

М он с он. Доказательства?
Г а с т и н г с .  Пожалуйста. (Передает им документы.)

Все трое их просматривают.

К л а в е р и н г .  Дела религиозные.
М о н с о н. Наставления духовного лица.
Ф р а н с и с .  Вы, по-видимому, хотите, чтобы уполно­

моченные приняли эти бумаги всерьез.
Г а с т и н г с .  После основательного исследования, ко­

торому вы подвергли эти документы, я беру обратно свое 
обвинение против Нункомара. Раджа — не изменник, я 
был несправедлив, отказавшись впустить его во дворец.

К о у п е р  (входит). Транспорты с рисом снова за­
стряли. На этот раз речники на буксирах отказываются 
работать, если им не заплатят вперед.

Г а с т и н г с .  Посадите на буксиры солдат.
К о у п е р .  На Среднем Ганге распространяют слухи, 

что мы снабжаем туземцев говядиной с целью поссорить 
их с богами.

Г а с т и н г с .  Эта свора не брезгует ничем. Во что бы 
то ни стало найдите зачинщика.

К о у п е р  уходит.

Вы видите, как обстоит дело, сэр Филипп! Будем гово­
рить открыто, господа. Вы приезжаете из Лондона и со­
вершенными новичками высаживаетесь в Калькутте. По
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прибытии вы слышите слово «голод» и представляете 
себе: населению не хватает бифштексов с жареным карто­
фелем. Вы не понимаете истинного положения вещей. Вы 
не видели пяти тысяч трупов, которые Гугли ежедневно 
выбрасывает на берег, к порогам жилищ. Каждый такой 
труп — это ворох волос, кожи и костей, имеющий отда­
ленное сходство с человеком. Там, где голод, вы не мо­
жете проехать в своем экипаже по городу: ни умершие, 
ни умирающие не боятся палочных ударов, которыми уго­
щают их ваши слуги. Зато вы имеете возможность стре­
лять на базаре шакалов. На протяжении двадцати двух 
лет я девять раз вступал в единоборство с голодом. Если 
умерших насчитывалось менее четырехсот тысяч, это уже 
считалось хорошим годом. О статистике плохих годов 
лучше умолчать — от ее данных можно заболеть.

М о н е  он. Готовы ли вы, господин генерал-губерна­
тор, извиниться перед раджой Нункомаром?

Г а с т и н г с .  Превосходно. Вы не хотите положить 
карты на стол. Но я покажу вам свои. Мне нужно время. 
Мне нужно немного времени, чтобы добыть необходимое 
для голодающих районов. Господа уполномоченные, я 
прошу вас отложить процесс на две недели На одну не­
делю! Я готов извиниться перед раджей.

Ф р а н с и с .  Мистер Гастингс, мы принимаем к све­
дению вашу готовность извиниться перед раджей. К со­
жалению, мы не можем удовлетворить ваше желание и 
отсрочить процесс. Вы мотивируете свои действия борь­
бой с местным недородом, но мы поставлены перед необ­
ходимостью в срочном порядке рассмотреть многочислен­
ные жалобы населения на жестокость ваших так называе­
мых мероприятий по борьбе с голодом. Сэр Уоррен Гас­
тингс, уполномоченные Ост-индской компании предла­
гают вам через три дня, не считая нынешнего, то есть 
в четверг четвертого мая, оправдаться в содержащихся 
в этом документе обвинениях: во взяточничестве, растра­
тах, лишении свободы. (Вручает обвинительный акт.)

Все т р о е  уходят. Гастингс один.

К о у п е р  (входит). Рыболовный флот реквизирован, 
но теперь исчез рис.
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Г а с т и н г с  Испробуем подкуп, Коупер Дадим взят­
ии начальникам туземных торговых палат.

Ко у п е р .  Что мне делать с людьми из племени ро- 
ч и лен? Они ждут аудиенции. Есть что-нибудь новое?

Г а с т и н г с .  Рохили? Да, теперь это пропащие люди. 
Против меня возбуждено обвинение, процесс назначен 
in четвертое мая. Мало кто, Коупер, знает сегодня в Каль- 
ii утте, что четвертое мая будет всего лишь днем смерти 
I 1умкомара. Он сам узнает об этом раньше всех, когда 
и извинюсь перед ним за то, что был сегодня невежлив.

К о у п е р .  А затем вы хотите прикрыть мертвеца 
иудским золотом?

Г а с т и н г с .  Я долго медлил с приемом рохилей; ду­
мал, что еще найду средство спасти их. Но вы видите — 
tiiкого средства нет.

К о у п е р .  Что ж, отправить их назад?
Г а с т и н г с .  Нет, нет, я сам поговорю с ними.

СЦЕН А Т Р Е Т Ь Я

Нечер 1 мая. У Гастингса не хватает духу объявить своим жертвам
приговор напрямик.

Приемная. Д в о е  п о с л а н ц е в  п л е м е н и  р о х и л е й ,  пожилой 
и молодой, рослые горцы, ожидают губернатора.

М о л о д о й .  С осторожностью выбирай слова.
П о ж и л о й .  Старайся сдержать свою горячность, 

ибо раздраженный гость неприятен хозяину.
М о л о д о й .  Если мы не сумеем скрыть гнев, наши 

люди погибли.
П о ж и л о й .  Мы — последний глоток воды для два^ 

дцати одного села.
М о л о д о й .  Хорошо это или плохо, что властелин 

пушек призвал нас перед свое лицо?
П о ж и л о й .  Не думай об этом больше. Будь спокоен 

и кланяйся. Он идет.
Г а с т и н г с  (входит). Я не могу послать вам хлеба.
П о ж и л о й .  Ты говоришь о голоде, сагиб?
Г а с т и н г с .  Как я ни стараюсь сохранить жизнь воз­

можно большему числу жителей этой страны, в одной 
только Этаве умирает восемьсот человек, а в Хатрасе — 
двести.
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М о л о д о й .  Когда мы спускались по рекам, по пору­
чению двадцати одного села, я сказал моему отцу: «Луч­
ше погибнуть от голода, чем от железа».

Г а с т и н г с .  Достаточно ли вам будет трех карава­
нов с рисом?

М о л о д о й .  Сагиб губернатор, важно ли для чело­
века поесть, прежде чем умереть? Что ему надо в час 
кончины?

П о ж и л о й .  Молчи! Кто может быть так мудр, как 
властелин пушек? Он знает, сколько риса надо для два­
дцати одного села, сколько зерна. Он решает, где правда 
и неправда в споре между рохильским народом и набо­
бом Аудским.

Г а с т и н г с .  Набобу Аудскому я тоже посылаю три 
каравана, а у него людей больше, чем у вас.

М о л о д о й .  В двадцати одном селе только и говорят 
о том, что ты склоняешь свое ухо к набобу Аудскому.

Г а с т и н г с .  Верная бумага делает ухо судьи благо­
склонным. В Калькутте получена хорошая бумага, она 
исписана сверху донизу, составлена по самым точным 
законам и припечатана печатью Ауда.

П о ж и л о й .  Позволь мне, о сагиб, изложить тебе 
наше дело так ясно, как ясна вода прудов перед храмом 
царицы в Агре. Семью поколениями раньше прадед пра­
деда нашего отца рассыпал соль перед столом набоба 
Аудского. И мы обрабатывали землю трех верхних рек. 
В ту пору и была передана бумага через границу на ост­
рие меча. Но человек, который приложил к ней печать, 
умер прежде, чем мы эту бумагу получили. Шли годы, 
и образовалось двадцать одно село. Мы обрабатывали 
землю, и она давала нам пшено. Страна же Ауд была как 
пустыня, и при трех последних поколениях она еще боль­
ше пришла в упадок, так что остались лишь полуразру­
шенные хижины, и фиговое дерево проросло между кам­
ней домов. А у нас семь финиковых пальм стоят там, где 
раньше стояла одна. И после семи поколений пришел вла­
стелин Ауда и увидел семь финиковых пальм. У него была 
с собой очень старая бумага. И эта бумага перед тобой, 
о сагиб!

Г а с т и н г с .  Пусть эта бумага стара или, напротив, 
нова. Но на ней написаны цифры.
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11 о ж и л о й. Мы — простые люди и мало понимаем 
и мних запутанных бумагах. Мы думали, что бумага сли-
..... . стара. Но ты мудрее, о сагиб губернатор. Не слиш-
I'iim ли высока цифра?

Г а с т и н г с. Может быть, высока, а может быть, и 
ни и<а. Но это не все, что от вас требуется.

П о ж и л о й .  Мы бедны, о сагиб губернатор.
Г а с т и н г с .  Видите, сначала вы сказали, что богаты, 

и теперь — бедны. Но бумага требует не одних только 
денег. На ней написано слово: подчинение.

М о л о д  о й. Господин, мы не боимся боевых слонов на- 
Опба Аудского, но пушка — это огонь, который сильнее, 
чем сердце храброго. Такова ли эта бумага, что твои пу­
шки вступятся за нее?

Гастингс молчит.

П о ж и л о й .  Когда плотина уже прорвана, люди еще 
I пришивают, как ее починить. Скажи нам ясное слово, о 
сагиб!

Г а с т и н г с .  На бумаге написано, что вы должны вы­
селиться.

М о л о д о й  (вскрикивает). Господин, куда?
П о ж и л о й .  Не на воде ли нам строить себе хижи­

ны? Или жить в воздухе?
Г а с т и н г с .  Я навел справки, и от меня не укрылось, 

что вы люди хорошие и платите налоги. Я еще подумаю. 
Видите ли, справедливость — это такая игра, когда лю­
дей больше, чем стульев. Кто в конце игры остается без 
• тула, тот платит.

П о ж и л о й .  Когда мы пришли, я думал, что ты — 
человек произвола. Потом я увидел тебя и подумал, что 
ты считаешь наше дело неправым. Но ты не человек про­
извола и не считаешь наше дело неправым. Должна быть 
гильная причина, почему ты так говоришь с нами. Когда 
тигр убивает ради забавы, он не глух к тому, что ему го­
ворят. Но когда тигр голоден, у него нет имени, на кото­
рое бы он отзывался.

Мо л о д о й .  Ходит слух, что твои солдаты четвертого 
мня зарядят пушки. Пошлешь ты эти пушки против нас, 
о сагиб?

379



Г а с т и н г с .  Я не говорю — да.
М о л о д о й .  Не отсылай нас назад е полусловом, о са­

гиб! Дай нам обещание.
Гастингс молчит.

П о ж и л о й .  Твои слуги с великой скорбью возвра­
щаются к двадцати одному селу, откуда они ушли с на­
деждой в сердце.

Занавес



Д ЕЙ СТВИ Е ВТО РО Е 

СЦЕН А П ЕРВАЯ

Уоррен Гастингс на настойчивые вопросы жены признается, почему 
собственно, он завоевал Индию и держит ее в подчинении.

11апильон леди Марджери Хайк в парке. Стол, сервированный для 
завтрака. По улице проходят войска.

Л е д и  М а р  д ж е р и старательно разучивает песню на инструменте, 
вроде банджо. Входит К о у п е р.

М а р д ж е р и  (прерывает пение). Проходит уже тре­
тий батальон сипаев, *  и все в сторону аллеи Семи храмов. 
Аллея Семи хрймов — это не очень далеко от городского 
дворца нашего друга Нункомара.

К о у п е р. Леди Марджери, даже если бы эти сипаи 
просто шли играть в гольф, поистине замечательно, с ка­
кой настойчивостью вы разучиваете эту песню

М а р д ж е р и .  С тех пор как я проделала осаду Рам­
пу ра *  и вкусила прелесть лагорского восстания,* я не опа­
саюсь за успех дел Уоррена.

К о у п  ер. Он подавил пять индийских восстаний. Но 
это — английское.

М а р д ж е р и .  Значит, на этот раз в дураках оста­
нутся не коричневые, а белые. Знаете ли, Коупер, если 
человек в этих широтах может позволить себе иметь та­
кую жену, как я, с моим пристрастием к игривым песен­
кам и отвращением к дамским чаепитиям, так уж он на­
верняка справится с тремя лондонскими ослами. (Опять 
начинает разучивать песню.) Я очень сдала, Коупер. Мне 
уже не спеть как следует куплетов, которые я еще не со­
всем перезабыла. Жалкие остатки прежней жизни. (Н а­
певает.)
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К о у п е р. Ваш «Джонни из Сурабайи» замечательно 
звучит в калькуттском губернаторском дворце.

М а р  д ж е р и. Это еще что! Последняя песенка, кото­
рую я исполнила перед генеральшей Генсли, произвела 
на нее такое сильное впечатление, что на следующий день 
она уехала в горы.

К о у п е р. До сих пор мы относительно счастливо 
справлялись с последствиями вашего пения и вообще ва­
ших привычек.

М а р  д ж е р и. «Джонни из Сурабайи» чертовски тру­
ден. Я слышала его на Цейлоне, на кофейных плантациях. 
И для меня вопрос чести — спеть его так, как поет вся 
эта неописуемая свора свихнувшихся клерков и завзятых 
пьяниц, когда луна восходит над плантациями.

К о у п е р .  Вы были там еще с виконтом Хайком?
М а р д ж е р и .  Да. Кстати сказать, у меня предчув­

ствие, что Конни скоро опять объявится в Калькутте.
К о у п е р .  Тогда дело примет серьезный оборот. Вся 

английская колония содрогается при одном лишь упоми­
нании о вашем бывшем супруге.

С л у г а  (докладывает). Послы набоба Аудского яви­
лись снова. Они желали бы засвидетельствовать миледи 
свое почтение.

К о у п е р .  Это те люди, которые хотят схватить за 
горло племя рохилей.

М а р д ж е р и .  Я не принимаю.
С л у г а  уходит.

Страшная вещь ваша политика. Вот уже десять дней люди 
в полных достоинства позах простаивают по восьми ча­
сов у бронзовых дверей и подкупают слуг. А ведь всей 
Индии пора знать, что я не выношу политики.

К о у п е р .  Это — опаснейшие люди во всем бассейне 
Ганга, леди Марджери. Псы аудского мясника.

М а р д ж е р и .  Аудский мясник... рохили... городской 
дворец Нункомара... будто мало мне хлопот с моей песен­
кой и с тем, чтобы из жены Конни превратиться в жену 
Уоррена Гастингса.

К о у п е р .  Хорошо, что в этом доме хоть у кого-нибудь 
есть личные заботы.

М а р д ж е р и .  Единственный упрек, который можно
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t делать Уоррену, это что у него слишком мало личных 
ы(>от.

К о у п е р. Я люблю слушать вас, леди Марджери, ко- 
|дн вы говорите о величайшем англичанине, который оби- 
гкот в этой части света и который сверх того — ваш муж.

М а р д ж е р и .  Мой друг, Коупер, мой друг.
Г а с т и н г с  ( входит в купальном халате. Хорошо на­

строен, обращается к Марджери). Гм?
М а р д ж е р и  (отвечает). Гм.
Г а с т и н г с  (садится к накрытому столу). Со свиде­

телями у вашего Снифкинса все еще не выгорело?
К о у п е р .  Нет. Бумага, как известно, все стерпит. Но 

на этот раз в кулуарах суда профессиональные свидетели 
говорят, что правительство Уоррена Гастингса хоть и мо­
жет еще оплатить своих свидетелей, но оградить их от по­
следствий не в силах.

Г а с т и н г с .  Гм.
К о у п е р .  Том Снифкинс известит нас, как только 

ему удастся обработать свидетелей.
Г а с т и н г с .  Гм.
М а р д ж е р и .  К чему относятся твои «гм»? К моему 

чаю или к политике Коупера?
Г а с т и н г с .  Гм... А  как с транспортами для погруз­

ки риса голодающим? Улажено?
К о у п е р .  Да.
Г а с т и н г с .  Выходит, денежки, затраченные на под­

куп торговой палаты, оказали свое действие? Вы полу­
чили рис?

К о у п е р .  Да.
Г а с т и н г с .  Значит, транспорты уходят?
К о у п е р .  Нет. Отплытию мешает процессия на Ган- 

ге, на которую мы вчера дали разрешение.
Г а с т и н г с .  Процессия Нункомара?
К о у п е р .  Да.
Г а с т и н г с .  Добыты веские улики, что все эти акты 

саботажа исходят из одного центра?
К о у п е р .  Никаких улик.
Г а с т и н г с .  Превосходно, Коупер. (С  улыбкой при­

нимается за чай.)
К о у п е р ,  Леди Марджери! (Уходит.)

Гастингс с аппетитом завтракает.
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М а р д ж е р и .  Оставить тебя одного, Уорри?
Г а с т и н г с .  Нет, нет, зачем же? (Читает вслух ?а- 

зету.) Гольф: матч в Бедфорде. Победа Хатфильда со 
со счетом семь — два. Отчаянные ребята. Конечно, это 
опять все Вудсон.

М а р д ж е р и .  Когда это было?
Г а с т и н г с .  Девятого сентября. Восемь месяцев 

назад. Между прочим, охладительный аппарат в ванной 
не действует.

М а р д ж е р и .  Туземные слуги, видно, снова разбе­
гаются.

Г а с т и н г с  (читает). Гм., гм...
М а р д ж е р и .  Так было и при рампурской катастро­

фе. Они видят в тебе конченного человека.
Г а с т и н г с .  Кстати, я не могу тебе с точностью ска­

зать, сможем ли мы вечером отправиться верхом к пло­
тине.

М а р д ж е р и .  Я уже давно не видела тебя таким све­
жим. Должно быть, потому, что прибыли свежие враги.

Г а с т и н г с .  Ты говоришь это так, словно прибыли 
свежие устрицы. Я обязан строить здесь дороги и пло­
тины, а не устраивать кулачные бои.

М а р д ж е р и .  Ты очарователен, Уорри, когда ты так 
серьезен. Даже «Таймс» признает, что тебя можно на­
звать нашим величайшим организатором. Но серьезность 
не твоя сильная сторона. Признайся.

Г а с т и н г с .  А Пенджабская дорога? Она родилась 
из романтики?

М а р д ж е р и .  Твоя Пенджабская дорога украсила бы 
любой лирический куплет:

Уорри, строй скорей дорогу 
На Ба-ха-валь-пур.

Я ничего не понимаю в индийских делах. Но что для Индии 
твоя дорога, это нечто вроде местной эпидемии, ты, как 
человек деловой, вероятно, и сам заметил.

Г а с т и н г с .  Гм... гм...
М а р д ж е р и .  А  теперь, кажется, даже лондонцы не 

очень ее хвалят.
Гастингс смеется.

Кому, собственно, нужна эта дорога?
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Г а с т и н г с  (просто). Мне. (Пьет чай.) Чертовски 
забавно, Марджери, пробить дыру в этих косматых джун­
глях. Сердце мое радуется при мысли, что через это не­
надежное болото я проложил гладкую, надежную дорогу, 
вроде старой честной Оксфордской. И строю баню в Ка- 
унпуре. Ты знаешь, что такое Каунпур? Скажу тебе, что...

М а р д ж е р и .  Не знаю. Но верю тебе на слово, Уор- 
ри, что он грязен, как навозная куча. И баня — именно 
то, чего он алчет.

Г а с т и н г с .  Ну не то, чтобы алкал...
М а р д ж е р и .  Но волей-неволей получит.

Уорри, строй скорей дорогу 
На Ба -ха-валь-пур.

Индию, быть может, ты в общем знаешь. Но кого ты 
очень плохо знаешь, это нашего величайшего организатора 
Уоррена Гастингса.

Г а с т и н г с  (смеется). Кстати, что это я хотел тебе 
сказать? Очень для тебя интересное. Ну, ладно, вспомню 
потом. (Углубляется в газету.)

К о у п е р входит.

От Тома Снифкинса?
К о у п е р. Наши три лондонца пригласили к себе 

Нункомара.
Г а с т и н г с .  Дорогой Коупер, что делает или чего не 

делает в настоящую минуту эта троица, я и знать не хочу. 
Вы видите, я с интересом читаю сентябрьский номер 
«Лондонского зеркала». Гольф в Бедфорде. (Углубляется 
в газету.)

М а р д ж е р и  (Коуперу, который делает ей знаки). 
Что случилось, Коупер?

К о у п е р  (тихо). Не пугайтесь, леди Марджери. 
В парке замечено несколько подозрительных субъектов. 
Поймать пока удалось только одного. Выслеживаем 
остальных. Базар полон диких слухов, что на губернатора 
готовится покушение. Сейчас он, действительно, в опас­
ности. Может быть, вы скажете ему?

М а р д ж е р и .  Тогда он непременно сам пойдет в 
парк.
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К о у п е р .  Как бы этому помешать? Ведь он услышит, 
когда стража начнет облаву.

М а р д ж е р и .  Я чем-нибудь отвлеку его.
К о у п е р .  Но здесь, у открытого окна, он особенно 

на виду.
М ар  д ж е р и. Необходимо закрыть окна.
К о у п е р .  Всякий, кто подойдет к окну, подвергает 

себя большой опасности.
Марджери подходит к окнам, закрывает их, опускает жалюзи.

Г а с т и н г с  ( взглянув на них). Что там у вас за секреты ?
М а р д ж е р и .  Свет очень слепит.
Г а с т и н г с .  Что ж, опусти жалюзи, если это доста­

вит тебе удовольствие.
М а р д ж е р и .  Они так плохо закрываются.
К о у п е р  (бледнея). Я вам помогу.

Шум в парке.

Г а с т и н г с .  Что там случилось?
М а р д ж е р и .  Ничего. (Подходит к столу.) Послу­

шай, я бы хотела спеть тебе «Джонни из Сурабайи». Ка­
жется, дело у меня пошло на лад. (Поет и наигрывает.)

Коупер уходит и возвращается еще до того, как Марджери кончила 
петь. Гастингс бьет в ладоши в такт припеву. Марджери кончает

куплет.

К о у п е р .  Прелестно, леди Марджери! (Знаками объ­
ясняет, что опасность миновала, и уходит.)

Г а с т и н г с  (по поводу песни). Какая гадость! Кста­
ти, «Джонни из Сурабайи» напомнил мне, что я хотел 
сказать: приехал Хайк.

М а р д ж е р и .  О! Конни! В самом деле? Замечательно!
Г а с т и н г с .  Досадно, что я вынужден предоставить 

его тебе. Эти три лондонца не дают мне покоя. Право, 
я предпочел бы играть с Хайком в вист, хотя он очень 
неприятен, когда проигрывает. В сущности, мы с Хайком 
поразительно хорошо уживались. Надо сказать, что он 
самый опасный паразит в этой части света. При всем том, 
я безоговорочно признаю, что этот субъект один-одине- 
шенек способен разгромить весь Тибет.

М а р д ж е р и .  Разве что для собственной потехи.
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Г а с т и н г с .  Гм. Что касается Пенджабской дороги, — 
которая тебе, видно, не очень по душе, — то тут, пожалуй, 
можно обойтись без всякой деловитости. Хорошее дело 
не нуждается ни в какой деловитости. В чем оно нуж­
дается, это — в твердой решимости совершить ради него 
кучу безнравственных вещей.

М а р д ж е р и .  Ну, а если ты будешь поступать без­
нравственно, разве те трое не прикончат тебя раньше, чем 
ты справишься со своей дорогой?

Г а с т и н г с .  Именно этого они и хотят. Для этого они 
и приехали. Они хотят сковырнуть меня, как моего пред­
шественника Клайва. Он был хороший человек, и ему не 
хватало только одной мелочи.

М а р д ж е р и .  ?..
Г а с т и н г с  (показывает свои руки). Ну да, только 

одной мелочи: пресловутых чистых рук. Видишь ли, я не 
беру взяток. Эти господа не могут помешать мне довести 
дорогу хотя бы до Красного моря, если только не найдут 
у меня в кармане серебряных ложек.

К о у п е р показывается в дверях.

Все еще никаких вестей от Тома Снифкинса?
К о у п  ер (сияет). Есть!
Г а с т и н г с  (кивает Марджери). Чай был отличный. 

И я многое уяснил себе.
Уходит с К о у п е р о м .

Марджери одна, сидит в изнеможении, потом звонит. С л у г а  входит.

М а р д ж е р и .  Что-нибудь случилось в парке?
С л у г а .  Ничего, миледи. Небольшая стычка. В об­

щем, пустяки. Парк очищен.
М а р д ж е р и .  Хорошо, спасибо.
С л у г а .  Послы набоба Аудского все еще здесь.
М а р д ж е р и .  Я устала. Я никого не принимаю.
В и к о н т  Х а й к  ( входит. Высокого роста. Во всем 

облике отпечаток какого-то мрачного изящества. Слуге). 
Минутку подождите, сынок! (Марджери.) Нельзя, Мар­
джери! Я твердо обещал этим людям, что ты их примешь. 
(Слуге.) Скажите этим молодцам, что через четверть 
часа они могут засвидетельствовать свое почтение ми­
леди. (Пожимает ей руку.) Привет, Марджи!
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М а р д ж е р и .  Здравствуй, Конни!
Х а й к  (слуге, который все еще стоит) Ну?
М а р д ж е р и .  Пусть войдут.

С л у г а  уходит.

Как ты попал в Калькутту, Конни?
Х а й к .  Я еду в Англию заказать себе, наконец, при­

личный костюм. Завтра в полдень уходит «Добрая 
надежда». Мне не пришлось сделать особенно боль­
шой крюк, чтобы пожать тебе руку. Твой поступок, Ма­
рджи, я бы не назвал хорошим. Я лежу в бараке, темпе­
ратура высокая, а когда прихожу в сознание, тебя и след 
простыл. Удрала с человеком, с которым я три месяца играл 
в вист!

М а р д ж е р и .  Если бы я тянула, человек уехал бы 
без меня. (Сияет.) Знаешь, я сегодня в изумительном на­
строении. Я способна сейчас черт знает что натворить. 
Не могу тебе рассказать всей этой истории, но в са­
мом деле я, по-моему, удивительно хорошо вела себя. 
(Смеется.)

Х а й к .  Что ты, собственно, делаешь у этого мирного 
очага? Ты была вполне на месте, когда надо было окол­
пачить недоверчивого таможенного чиновника в подозри­
тельном бунгало сомнительным рекомендательным пись­
мом. А здесь каждый стул, должно быть, по три года 
не передвигается с места, каждая блоха имеет право на 
пенсию, и для всей этой благовоспитанной сволочи ты 
в лучшем случае — бревно в глазу.

М а р д ж е р и .  Однако у Гастингса они и моргнуть 
не смеют.

Х а й к .  Я выжал из Уоррена еще целую кучу денег — 
выкуп за тебя. Они мне отнюдь не были нужны. Но я 
придерживаюсь мнения, что за удовольствие надо платить. 
Кроме того, я рассчитывал таким путем набить тебе цену. 
В самом деле, Марджи, я часто вспоминал о твоем виски.

М а р д ж е р и .  Он далеко не был бы так хорош без 
той мрачной атмосферы, которую ты вносил. Выпьем что- 
нибудь? Я должна сегодня вознаградить себя.

Х а й к .  Я охотно повидал бы Г астингса. хотя нам 
уже вряд ли когда-нибудь придется играть в вист.

М а р  д ж.ери.. Он теперь очень занят..
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X  а й к. Верно. Ведь его собираются спихнуть. Я все­
гда говорил ему, что фарс, для которого требуется сто 
миллионов статистов, не может идти в течение десяти 
лет. Суть правильной политики заключается в том, что­
бы соблюдать меру. Взглж*и-ка на пошлые физиономии 
этих трех лондонских сычей, которым я только что жал 
руку. Вот это — политики. Гастингсу и в самом деле 
крышка.

М а р д ж е р и .  По милости этих лондонцев? Каль­
кутта уже четыре раза пророчила ему конец.

X  а й к. Когда мой дедушка в третий раз заболел вос­
палением легких, он сказал: «Я семьдесят лет не умирал, 
с какой же стати мне умереть на семьдесят первом?» Это 
были его последние слова.

М а р д ж е р и .  Уоррена не свалить. Он — великий че­
ловек.

X  а й к. Возможно, что так. Поэтому они и хотят от 
него отделаться. Помнишь изумление газетчиков, когда 
внезапно слетел Клайв? Надо думать, что завтра вече­
ром мы втроем будем играть в вист на корабле его вели­
чества «Добрая надежда». Мне это доставило бы удо­
вольствие.

М а р д ж е р и .  Ты забываешь, что у него чистые 
руки.

Х а й  к. Что? Значит, денег у него тоже нет? И он 
еще рассчитывает выпутаться из процесса?

М а р д ж е р и .  Нет, Конни, серьезно. Ты знаешь, я 
полагаюсь на твое чутье в подобных вещах. Ты счита­
ешь, что дело плохо?

X  а й к. С раннего утра по улицам маршируют сипаи. 
Базар в последние десять часов будто вымер. У тузем­
ных чиновников бледные, ухмыляющиеся рожи, как, пом­
нишь, во время рампурской катастрофы. А  в учрежде­
ниях нездоровая суета, которую здесь так любят! Вся 
прогнившая Бенгалия снова с увлечением играет в люби­
мую игру: смуту. А  ты еще говоришь с этакой бесподоб­
ной наивностью: у нас нет денег. Великий человек без 
денег! Извини, Марджери, но меня это прямо-таки по­
трясает. ( Разражается оглушительным хохотом.) Мир 
безмерно глуп. Но он еще настолько умен, чтобы пинком 
вышвырнуть человека, у которого нет денег. Да еще
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великого человека. Который сидит, как сучок в глазу. Как 
заноза в теле. Ни одна душа ему не поможет.

С л у г а  (докладывает). Люди из Ауда. (Уходит.)
X  а й к. У них лица отъявленных разбойников. По­

этому я и обещал им свести их с тобой. Мне любопытно 
взглянуть, Марджери, как ты делаешь политику.

М а р д ж е р и .  Ну, тут ты, пожалуй, ошибся в рас­
чете. Я понемногу усвоила, что в этой стране не следует 
говорить лишнего. И всегда повторяю одно и то же: 
«Я повергну ваши слова к стопам сагиба губернатора». 
А  если им этого мало, я говорю: «Я вложу ваши слова 
в уши сагиба губернатора».

А у д с к и е  по с л ы входят, бросаются ниц перед Марджери.
По с о л .  Набоб Аудский, наш высокий господин, за­

меститель Великого Могола Делийского, покровитель обе­
их Бенгалий, око четырех рек, наместник Ганга, яйцо все­
ленной, приветствует повелительницу пушек. Он скло­
няется перед твоим могуществом, которое могуществен­
нее боевых слонов, топчущих бамбук; перед твоей муд­
ростью, которая мудрее волос многорукого Кришны, *  
перед твоей красотой, которая прекраснее ямочек на бед­
рах газелебедрой Майи. *  Он смиренно просит тебя под­
держать его просьбы перед хрустальным троном власте­
лина пушек.

М а р д ж е р и .  Я повергну ваши просьбы к стопам 
сагиба губернатора.

По с о л .  Никогда более желанное слово не проникало 
в уши твоих смиренных слуг. (Кладет перед пей шка­
тулку.) Благодарность набоба, нашего великого господина, 
высока, как вершина Гималаев, и бесконечна, как еже­
дневно обновляющиеся воды Ганга. Твои смиренные 
слуги знают, что ты никогда не забудешь, кому обещала 
свое покровительство.

М а р д ж е р и .  Я вложу ваши слова в уши сагиба гу­
бернатора.

По с о л .  Твои осчастливленные слуги воззоащаются 
к набобу, своему господину, полные боязни, что твои 
глаза слишком долго покоились на них, недостойных.

По с л ы быстро удаляются.
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М а р д ж е р и .  Убрались! Я видела людей, которые, 
украв, уходили с видом джентльменов. Эти же приносят, 
а уходят, как воры.

X  а й к. Любопытно знать, какое яйцо они тут мимо­
ходом снесли. (Открывает шкатулку.) Большой белый 
камень, как будто брошь.

М а р д ж е р и .  Только в Индии существуют подобные 
вещи! Этот камень — единственный в мире. Его назы­
вают «Молоко Хоугли».

X  а й к. Возможно.
М а р д ж е р и .  Знаешь ли ты, что мой отец писал 

книги о таких камнях?
X  а й к. Безобразие. Но, пожалуй, не такое уж боль­

шое, если вспомнить, что караваны гибли в песках и фло­
ты — в морях из-за такого сверкающего мусора.

М а р д ж е р и  (хрипло). Этого камня я не отдам.
Х а й к  (встает, насвистывает сквозь зубы). Вот 

ка«! Что ж, остается только добавить, что твоему Уор- 
ри с его чистыми руками придется, вероятно, оплатить 
эту прихоть. За сушеный банан эти люди с разбойни­
чьими лицами вряд ли положат к твоим ногам такую 
вещицу.

М а р д ж е р и .  Это дело Уоррена.
Х а й к .  Что ж, это — тоже точка зрения!
М а р д ж е р и  (откладывает драгоценность в сторо­

ну). Удивительно! Почему-то все мое легкое настроение 
как-то сразу испарилось. (Звонит. Никто не является.) 
Все слуги разбежались.

Х а й к .  Что тебе от них нужно?
М а р д ж е р и  (указывая на драгоценность). Отослать 

вот это.
Х а й к .  Значит, глупостей ты больше не делаешь?
М а р д ж е р и  (угрюмо). Редко.
Х а й к .  Ну, что ж. Прощай, Марджери!
М а р д ж е р и .  Прощай, Конни! (Пожимает ему ру­

ку.) Смотри, чтобы тебя в Лондоне не переехали!
Х а й к  оглушительно хохочет, уходит.

(Одна, нерешительно берет брошь, держит ее в руках.) 
«Молоко Хоугли»...
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СЦЕНА ВТОРАЯ

Ночь на 4 мая Уоррен Гастингс тщетно пытается оправдаться пе­
ред Индией.

Приемная. Ночь. Г а с т и н г с ,  Ба р у э л ,  Ко у п е  р.

Б а р у э л. Ваши шансы в течение дня несколько улуч­
шились.

К о у п е р. Наконец-то нам удалось заполучить вес­
кие доказательства планомерного саботажа борьбы с го­
лодом.

Б а р у э л. Я вижу только банку с мясом.
К о у п е р. Да. Банка с коровьим мясом. Эта штука 

была отправлена на Средний Ганг. И при ней записка, 
гласящая, что банка содержит четыреста граммов мяса 
доподлинно священной храмовой коровы, убитой допод­
линными англичанами, для того, чтобы кормить этим 
мясом невинный индийский народ. Пожрав священных 
коров, народ рассорится со своими богами.

Б а р у  эл. Кто отправитель?
К о у п  ер. Господа Шота Лаль и Джанпура, управи­

тели раджи Нункомара.
Б а р  у эл. Можно за это повесить раджу?
Г а с т и н г с .  За  это — нет.
Б а р у э л. Но вы все же стягиваете войска вокруг 

городского дворца раджи?
Г а с т и н г с .  Да. Генеральный верховный судья сэр 

Элиа Импи затребовал войска, чтобы беспрепятственно 
арестовать раджу Нункомара.

Б а р у э л .  Что? Вы приказали арестовать раджу?
Г а с т и н г с .  Я? Нет. Верховный суд.
Б а р у э л .  Вот как! Что же именно верховный суд вме­

няет в вину радже, если не эту банку с мясом?
Г а с т и н г с .  Подделку векселей.
К о у п е р. К сожалению, он подделал векселя. По­

этому, вероятно, уже не придется возбуждать обвинения 
по поводу банки с мясом. Это только затянуло бы дело, 
да и исход был бы сомнителен.

Б а р у э л .  До меня дошел нелепый слух, будто вы 
пригласили раджу пожаловать вечером, после того как 
утром выгнали его.
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Г а с т и н г с. Выгнал его Коупер. А теперь я его жду 
и собираюсь извиниться перед ним.

Б а р у э л. При ста градусах по Фаренгейту самое 
кривое, по-видимому, есть самое прямое.

Им пи (входит). Здравствуй, Уоррен!
Г а с т и н г с .  Шерифа привел?
И м п и. Да.
Г а с т и н г с .  А приказ об аресте готов?
Им пи. В кармане. Скажи, Уоррен, и в самом деле 

нет другого средства?
Г а с т и н г с .  Утром ты сам был убежден, что иного 

выхода нет, как только этой же ночью судить раджу.
Им пи. Знаешь ли, Уоррен, все-таки далеко не без­

делица — вдруг, ни с того ни с сего, взять и повесить 
могущественнейшего человека в Бенгалии.

Б а р у э л. Под циничным предлогом.
Г а с т и н г с .  Я буду говорить с ним около двадцати 

минут. Как только он покинет губернаторский дворец, ты 
пошлешь шерифа.

И м п и. По-моему, этим разговором ты еще ухудшишь 
свое положение.

Г а с т и н г с .  Его сегодня утром выгнали из моего 
дома. Это случилось до того, как выяснилось, что жить 
ему осталось двадцать четыре часа. Я считаю нужным 
извиниться. Кроме того, я считаю, что было бы некор­
ректно не попытаться доказать ему необходимость его 
смерти.

Б а ру эл. Не многовато ли, сэр Уоррен! Вдобавок 
ко всему, вы еще хотите, чтобы он признал вас правым?

Г а с т и н г с .  Я действительно прав.
С л у г а  (докладывает). Раджа Нункомар.
Г а с т и н г с  (Коуперу). Введите его высочество.

К о у п е р  уходит.

(К  Импи.) В котором часу начнется суд?
И м п и. В одиннадцать.
Г а с т и н г с .  А  когда можно привести в исполнение 

приговор?
Импи.  Ввиду чрезвычайного положения, завтра в 

семь утра. (Уходит вместе с Баруэлом.)
К о у п е р  вводит Н у н к о м а р а  и уходит.
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Г а с т и н г с .  Я просил ваше высочество посетить меня 
в связи с недоразумением, в котором повинен один из 
моих офицеров. Я хотел сегодня же показать Калькутте, 
что посещение вами генерал-губернаторского дворца не 
является нежелательным. Прошу извинить меня.

Н у н к о м а р .  От ваших извинений у меня стынет кровь 
в жилах. Не поймите это превратно. Я ждал обвинения.

Г а с т и н г с .  Разрешите предложить вам что-нибудь 
выпить?

Н у н к о м а р .  Не сочтите за дерзость, если я отка­
жусь.

Гастингс предлагает ему сесть. Садятся.

Как приятен ночной покой вашего дома!
Г а с т и н г с .  Последние дни были полны суеты.
Н у н к о м а р .  Надеюсь, что вы вполне здоровы.
Г а с т и н г с .  Я не жалуюсь. У меня много работы.
Н у н к о м а р .  Надеюсь — приятной?
Г а с т и н г с .  Неприятной... Трудности в управлении.
Н у н к о м а р .  Они скоро будут устранены.

Гастингс улыбается.

Я слышал, что три государственных деятеля из Лондона 
прибыли, чтобы взять на себя часть вашей работы.

Г а с т и н г с .  Да, прибыли. Работы они и убавляют 
и прибавляют. Все же я получил возможность отправить 
в Лондон необычайно высокую сумму.

Н у н к о м а р .  Не поздно ли придет ваше денежное 
отправление?

Г а с т и н г с .  Нет. Не поздно.
Н у н к о м а р. Но в четверг, пожалуй, будет уже сли­

шком поздно.
Г а с т и н г с .  Тот четверг, который вы видите внут­

ренним взором, ваше высочество, не настанет.
Н у н к о м а р  (меняется в лице). Итак, это будет боль­

шая сумма?
Г а с т и н г с .  Очень большая.
Н у н к о м а р .  Я понимаю. Обвинитель еще до чет­

верга должен быть устранен.
Гастингс молчит.

Способ устранения?
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Г а с т и н г с .  Казнь.
Н у н к о м а р .  Без приговора?
Г а с т и н г с .  Законный приговор английского суда.
Н у н к о м а р  (недоверчиво). Государственная измена?
Г а с т и н г с .  Подделка векселей.

Молчание.

Н у н к о м а р .  Вам должно быть неприятно, господин 
губернатор, столь жалкими средствами отделываться от 
такого человека, как я.

Г а с т и н г с .  Да. Будут снова пытаться набросить 
тень на английское правосудие. Найдут неправдоподоб­
ным, чтобы такой богатый человек, как вы, подделывал 
мелкие векселя, ибо речь идет о ничтожных суммах.

Н у н к о м а р .  Да, найдут неправдоподобным. Но я 
думаю, что и лично вам, как человеку борьбы, претит 
убирать с пути противника таким дешевым ядом.

Г а с т и н г с .  Дешевым или не дешевым... (Показы­
вает ему банку с мясом.) Вы — тот человек, раджа Нун­
комар, который наполняет ядом своей ненависти банки 
с мясом и в ненависть же превращает естественную бла­
годарность миллионов за рис.

Н у н к о м а р  ( берет банку с мясом, осматривает ее, 
ставит на место). Когда это произойдет?

Г а с т и н г с .  В семь утра.
Н у н к о м а р .  В какой день?
Г а с т и н г с .  Завтра.

Молчание.

Н у н к о м а р  ( отчетливо и тихо). Медлительные су­
дьи, скорые убийцы.

Гастингс вскакивает.

(Про себя.) Думай быстро! Отбрось надежду. Ах, эти 
лица, белые, как известка! Просвета нет. (Молчит.)

Г а с т и н г с .  Двадцать два года назад, когда я уви­
дел первого темнокожего, я понял, что он считает меня 
убийцей.

Н у н к о м а р .  Он слишком часто об этом забывал.
Г а с т и н г с .  Кто убийца? Не тот ли, кто вырывает 

изо рта у голодающего ложку с рисом? Не тот ли, кто
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разрушает дорогу, чтобы путник заблудился в джунглях 
и попал в пасть тигру? Вы разрушили большую Пенд­
жабскую дорогу, ваше высочество.

Н у н к о м а р .  Куда она вела? (Про себя.) Сдержись! 
Забудь свой гнев! (Гастингсу, кротко.) Предположим, 
что ты познакомился на рынке с человеком и хочешь по­
сетить его и посоветовать ему, как жить. Но человек бе­
ден и не желает, чтобы ты прорубал окна в его доме и 
видел его бедность. Представь себе, что он не желает 
твоих советов, сагиб!

Г а с т и н г с .  Но что он имеет против того, чтобы пе­
рестать быть бедным?

Н у н к о м а р. У него нет ничего, кроме его бедности. 
Если он от нее откажется, у него будет семь шкафов, пять 
столов и две кровати.

Г а с т и н г с .  По большой Пенджабской дороге анг­
лийское правительство перевозило рис для ваших бесчис­
ленных соотечественников, спасая их от смерти. Вы са­
ботировали перевозки, раджа Нункомар. Вы обрекали 
ваших соотечественников на смерть.

Н у н к о м а р  (быстро). Что за польза набивать ри­
сом глотку умирающим людям? Всем нам суждено уме­
реть в определенный срок. Этот срок — не наихудшее зло. 
Смерть — благо.

Г а с т и н г с .  Итак, ты считаешь справедливым вы­
рвать ложку с рисом изо рта у голодающего?

Н у н к о м а р .  Лучше голодать, чем позволить кор­
шунам кормить тебя.

Г а с т и н г с .  Что важнее: твоя жизнь или постройка 
Пенджабской дороги?

Н у н к о м а р .  Я буду жить, пока ты не велишь меня 
повесить. Ты будешь жить, пока не поймешь, что твоя 
Пенджабская дорога не что иное, как прах и куча камней.

Г а с т и н г с .  Я не велел бы тебя повесить ради праха 
и кучи камней.

Н у н к о м а р .  Нет. Но ты вешаешь меня за подделку 
векселей.

Г а с т и н г с .  Ты знаешь, что будешь повешен не за 
подделку векселей.

Н у н к о м а р. Знаю. Я буду повешен, потому что я 
истец на твоем процессе.., ^
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Г а с т и н г с .  Ты знаешь, что я повешу тебя за ложь, 
to и ору ю ты говорил бы на суде.

I 1 у п к о м а р. Да, я говорил бы ложь... Но ты пове- 
• пин) меня из-за банки с мясом.

Г а с т и н г с .  Разве эта банка с мясом — не ложь?
I I у н к о м а р. Нет.
Г а с т и н  гс. Сознайся, что в Калькутте один из IHH - лишний.
I I ун к ом а р (легким успокоительным жестом касается 

■ и) рукава). Итак, ты предаешь меня смерти раньше, чем 
наступит полдень, ибо для тебя будет хорошо, если я умру. Но 
р.шмпе чем наступит ночь, ты найдешь причину, из-за кото- 
|(oii я погиб, — лучшую, чем все, которые ты перечислил.

Г а с т и н г с  ( пауза). Не согласитесь ли вы — ведь жить 
мам осталось недолго — отменить ваши приказы для голо­
дающих областей? Вы спасете тысячи людей вашей страны.

I I у н к о м а р качает головой, поднимается, кланяется, уходит.
Гастингс садится за работу. Шум снаружи.

К о у п е р ( входит). Шериф арестовал раджу Нункомора.
Г а с т и н г с .  Далеко ли отошли транспорты?
К о у п е р. Миновали желтый мост.
Г а с т и н г с .  Форт «Каролина» подтвердил приказ? 
К о у п е р .  Да.
Г а с т и н г с .  Что нужно было сделать, значит, сде­

лано. Какой у нас теперь год? Это, стало быть, борьба 
< голодом тысяча семьсот семьдесят пятого года. Позади 
осталась уже целая серия этих голодных лет. В ближай­
шие недели от голода умрет еще больше людей. Транс­
порты с рисом, которые плывут к ним по рекам, их же 
братья будут задерживать. Загремят выстрелы — и суда 
поплывут дальше. Больше ничего сделать нельзя. А те­
перь мы снова можем посвятить себя трем лондонцам. 
11бо приближается финиш.
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ДЕЙ СТВИ Е Т Р Е Т Ь Е

СЦЕНА ПЕРВАЯ

Ты можешь безнаказанно подрывать нравственные устои целой
страны, лишь бы в доме твоем не было обнаружено добычи.

Покои леди Марджери. Ночь. М а р д ж е р и  одна.

К о у п е  р (входит). Смит сказал мне, что вы хотите 
меня видеть. Простите, леди Марджери, я заставил вас 
ждать, но я сегодня невероятно занят. Кстати, тех субъ­
ектов, которые утром были в парке, поймали. Оказалось, 
что это совершенно безобидные люди. Но вы вели себя 
великолепно, леди Марджери. (Пожимает ей руку.)

М а р д ж е р и .  Зато теперь, признаюсь, я совсем без 
сил. Чего только не было сегодня. Это покушение. Потом 
еще что-то. И почти весь день маршировали солдаты. 
А  ночь начинается с ареста раджи. Прислушайтесь, ка­
кая жуткая тишина вместо обычного базарного гама... 
Скажите, что же происходит?

К о у п  ер.  Объявлено чрезвычайное положение. Губер­
натор пытается одним ударом стать господином положе­
ния. Арест раджи — только начало. Губернатор пошел на 
риск. Как велик этот риск можно судить по тому, что ге­
неральные уполномоченные уже несколько часов тщетно 
добиваются свидания с губернатором. Они хотят пред­
ложить компромисс.

М а р д ж е р и .  Почему освещено здание верховного 
суда?

К о у п е р .  Там слушается дело раджи.
М а р д ж е р и .  Спасибо, Коупер.
К о у п е р .  Доброй ночи, леди Марджери. (Уходит.)
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| г р ж а н т  (входит). Миледи, аудские послы, о ко- 
H..I.IX вы спрашивали, ночуют в третьем караван-сарае.
I | mi мы захотите что-либо передать им, к вашим услугам 
ши ыльиый. Но нужно торопиться: через час всякое дви- 
•м'мпг по улицам будет прекращено.

М а р д ж е р и .  Мне нечего им передавать.
С е р ж а н т  уходит.

С л у г а  (докладывает). Сэр Филипп Франсис,
М а р д ж е р и .  Кто?
С л у г а .  Сэр Филипп Франсис, член высшего совета.
М а р д ж е р и .  В такой час? И не подумаю принять

п (».
Ф р а н с и с  ( входит). Простите, леди Марджери. Вы 

должны меня выслушать.
М а р д ж е р и .  Разрешите вам напомнить, что один­

надцать часов вечера — время позднее.
Ф р а н с и с .  К сожалению, не могу ждать до утра. 

Мы уже три часа тщетно стараемся проникнуть к губер­
натору. В верховном суде в настоящую минуту решается 
нонрос о жизни и смерти человека. Под каким-то цинич­
ным предлогом хотят повесить раджу Нункомара. Я ре­
шил, леди Марджери, просить вас принять участие в 
• удьбе этого человека.

М а р д ж е р и .  Не думаю, чтобы Уоррен Гастингс до­
пустил циничную расправу.

Ф р а н с и с .  То есть, как не думаете?! Почему? По­
тому что его объявили гением? Если на ваших глазах 
человек проламывает череп ближнему, вы ведь не ска­
жете: я не думаю, что это убийство. Смею сказать вам: 
мир не нуждается в гениях. Мир не нуждается в убий­
цах!

М а р д ж е р и .  Нет, нет, не смейте говорить мне по­
добные вещи! Не говорите со мною так!

Ф р а н с и с .  Да, я знаю, весь мир смотрит на него 
н рукоплещет. Но я не хочу стоять в рядах этих зрите­
лей. И вам это тоже не пристало. Я теряю самооблада­
ние. Да и не надо мне самообладания, когда убивают лю­
дей. Это мне не по силам. Я ни в какой мере не гений. 
11о скажу: если кто-либо завоевывает целую часть света, 
но при этом убивает ни в чем не повинного человека,
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тогда все, что он сделал, — нуль, и остается одно: он убил 
человека.

Марджери пытается возразить.

Нет! Только не говорите мне о великих целях. Смерть 
человека — это нечто весьма реальное. Тут никакие ве­
ликие цели не помогут. И вы меня не заставите поверить, 
что подобный убийца, со всеми его великими целями, в 
личной жизни может быть джентльменом. Я знаю, что он 
не джентльмен. Как это ни ужасно, сразить его можно 
одним только способом: доказать, что он не джентльмен 
в личной жизни.

М а р д ж е р и .  Что это значит? Я вас не понимаю.
Ф р а н с и с .  Для завоевателей мира существует одно 

оправдание: их неспособность мириться с безнравствен­
ностью. У нас же для их оправдания достаточно, если 
они не крадут серебряных ложек. Ну, так я докажу, что 
он крадет серебряные ложки.

М а р д ж е р и .  Для этого вам придется много лгать.
Ф р а н с и с .  Я не пожалею трудов. Я переберу всю 

его жизнь, пока не отыщу слабого места. И если я не 
найду иного способа помешать ему подрывать моральные 
устои империи, я докажу, что он набивает себе карманы.

М а р д ж е р и  (бледнея). Что вы хотите сказать?
Ф р а н с и с .  Что с вами?
М а р д ж е р и .  Ничего, ничего.
Ф р а н с и с .  Вы страшно побледнели. Что случилось?
М а р д ж е р и .  Я прошу вас оставить меня.
Ф р а н с и с .  Что это значит? Тут что-то кроется. 

(Подходит к ней.) Простите, но я думаю, мне не следует 
сейчас покидать вас. Видимо, произошло нечто, чреватое 
серьезными последствиями. Леди Марджери, смысл того, 
что я говорил и что привело вас в смятение, если не оши­
баюсь, заключался в следующем: я вынужден, из поли­
тических соображений, обвинить сэра Уоррена Гастингса 
в том, что он набивает себе карманы. Верно?

М а р д ж е р и .  Вы не смеете ловить меня.
Ф р а н с и с .  Но вы ведь все-таки побледнели!
М а р д ж е р и .  Я не знаю, чего вы хотите, сэр Ф и­

липп. Я просила вас оставить меня. Я с самого начала не 
понимала, зачем вы вообще явились. Уверяю вас, вы на
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m i. пом пути. В Индии принято давать и принимать по- 
л • | mi и То, что вы думаете, совершенно неверно. И Уор- 
I н и даже не знает, что здесь были люди из Ауда.

Франсис хочет что-то сказать.

• щите раз и навсегда, что это касается одной меня. Уор- 
III' 11 нисколько не причастен к этому. Все произошло 
тм .ко потому, что мои цветные слуги разбежались. Я со- 
■<мIтлась немедленно отослать это обратно аудским по-
I MIM.

Ф  р а н с и с. Аудские послы. Подарок. Как видно, 
м*ди Марджери, достаточно взгляда разгневанного чело- 
шч<а, и зло собственным перстом указует на себя. (Весь 
и поту, удовлетворенный, уходит.)

Марджери звонит. С е р ж а н т  входит.

М а р д ж е р и .  Позовите посыльного.
С е р ж а н т .  Он уже не доберется до караван-сарая. 

Диижение прекращено.
М а р д ж е р и .  Тогда попросите ко мне губернатора.
С е р ж а н т .  Губернатор в военном управлении.
М а р д ж е р и .  Смит, мне кажется, я совершила не­

простительную ошибку.

СЦ ЕН А ВТО РА Я

■I мая 1775 года. Уоррен Гастингс поставлен перед выбором: отка- 
ппться от своего дела или от личной жизни. Его решение достойно

великого человека.
Рабочий кабинет губернатора. Г а с т и н г с ,  Б а р у э л ,  Импи.

И M п и. 
сге казни.

Вестовой еще застал бы его живым на ме- 

Молчание.

I la всем пути я расставил людей с сигнальными флаж­
ками. Достаточно было махнуть платком из окна, чтобы 
и последний миг приостановить казнь.

Г а с т и н г с .  Ты вел процесс с соблюдением всех 
||юрмальностей?

Импи.  Да.
Гастингс пожимает плечами.
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А д ъ ю т а н т  ( входит). Мистер Франсис настаивает, 
чтобы его немедленно приняли.

Г а с т и н г с .  Передайте: через полчаса я к его услугам.
Б а р  у эл. Известно ли вам, сэр Уоррен, что даже 

среди ваших приверженцев есть люди, считающие приве­
дение приговора в исполнение ошибкой? Говорят, уже 
одним фактом приговора можно было заставить раджу 
надолго замолчать.

Г а с т и н г с .  Убежденный в чрезвычайной прочности 
английского господства в Индии, я считаю правильным 
обеспечить и прочное молчание этого человека.

Б а ру эл. Клаверинг поклялся спасти его, хотя бы 
из-под самой виселицы.

Г а с т и н г с .  Вы, вероятно, заметили, что армия на­
ходится в боевой готовности. Улицы от тюрьмы до места 
казни оцеплены войсками.

Б а р у э л. Опасаюсь, что доводы ваших противников 
произведут в Англии сильное впечатление. Вы, конечно, 
и сами догадываетесь, что «Добрая надежда» увезет п 
Лондон доклад моих коллег об этой казни. Доклад по­
ставит директоров перед выбором: губернатор или упол­
номоченные.

Г а с т и н г с .  «Добрая надежда» увезет в Европу и 
мой доклад. И мои доводы прозвучат более убедитель­
но— они во всех отношениях будут звонче доводов ва­
ших коллег. Дело в том, что к докладу о деле Нунко- 
мара я приложу договор с Аудом.

Им пи. Что за договор?
Б а р у э л .  Договор о племени рохилей. Теперь его 

придется подписать.
Им пи. Уоррен, разве тебе недостаточно того, что 

произойдет сегодня утром? Разве уже одно это не раз­
вяжет тебе руки?

Г а с т и н г с .  Но тебе ведь было известно, что казнь 
Нункомара автоматически повлечет за собой войну с пле­
менем рохилей.

И м пи (взволнованно). Я никогда не подписался бы 
под приговором Нункомару, если бы думал, что за казнью 
одного человека последует истребление целого племени.

Б а р у э л .  Разве вы не читали докладной записки?
И м пи. Как же. Конечно, читал.
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Б а р у э л .  Вы, может быть, полагали, что все это от­
влеченности, теория?

Г а с т и н г с .  Ты ведь знал, что я не признаю полумер.
И м п и. Да, я это вижу...
Г а с т и н г с .  Ты можешь предложить другое сред- 

I тпо? Думаешь, уполномоченные простят мне победу над 
I 1упкомаром? Ты ведь отлично понимаешь значение это­
го документа. Ты сам давал заключение по поводу дого- 
пора с Аудом. Можешь предложить другое средство, 
чтобы подорвать влияние наших трех лондонцев в мет­
рополии? Восемьдесят лак рупий, старина, восемьсот ты- 
»нч фунтов стерлингов! Самая крупная сумма, получен­
ная нашей компанией за все время ее существования. Га­
рантия моего владычества в Индии. Смертный приговор 
племени рохилей. Я не могу править Индией, пока эти 
три лондонца связывают мне руки. Восемьсот тысяч фун- 
топ автоматически заставят директоров поддерживать ме­
ня, хотя бы против были парламент, король и сам черт.

И м п и. Так, так! Автоматически! (Баруэлу.) Пони­
маете ли, внимание мое поглощено было исключительно 
юридической стороной его процесса. Извините меня, 
сильная забывчивость — жестокий спутник надвигающей­
ся старости. Разумеется, война с племенем рохилей после­
дует неизбежно, автоматически.

Г а с т и н г с .  Я отдал приказ полковнику Чемпиону не 
отводить в казармы войска, предназначенные для охраны 
порядка во время казни. Вторая бригада сипаев, второй 
европейский пехотный полк, особый отряд, в составе ста 
кадет, и три роты артиллерии — всего семь тысяч пять­
сот человек — снаряжены в поход. В девять часов я при­
му представителей Аудского набоба и вручу им подпи­
санный договор. В девять часов пятнадцать минут вой­
ска выступят.

К о у п е р входит.
Ну?

К о у п е р. Неприятная процедура. Чертовски дейст­
вует на нервы. Стаканчик виски можно?

Б а р у э л  (звонит). Рюмку виски молодому человеку.
I лстингс работает. Импи ходит по комнате. Коупер ждет, пока при­

несут виски. Пьет.
Видите, теперь уже легче,
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К о у п е р. Народу на месте казни было видимо-неви­
димо. Стояли тесно, как сельди в бочке. До последней 
секунды толпа не верила, что первого человека в Каль­
кутте вздернут на виселицу. Он сидел на своих носил­
ках, гордо выпрямившись. Лицо, точно из железа. Зре­
лище было не из смешных. В пять часов к нему подошел 
шериф и спросил, каково будет его последнее желание. 
Нункомар поблагодарил. У него, дескать, нет последнего 
желания. Франсису, Монсону и Клаверингу он послал 
прощальный привет и поручил им защиту сына, ребенка, 
который остался теперь главой бенгальских брахманов. 
До последней минуты он делал какие-то заметки, про­
сматривал счета, писал письма. При прощании его с се­
мьей я не в состоянии был присутствовать. Даже наши 
констэбли были бледны. Единственный, кто остался не­
возмутим, — это сам раджа.

Импи удаляется. Все смотрят ему вслед. Гастингс демонстративно
возобновляет работу.

( Несколько нервно продолжает.) Его заботило только 
одно: чтобы к телу его не прикоснулась рука не брах­
мана. На эшафот он взошел твердым шагом, сам прика­
зал палачу выдернуть из-под его ног доску.

Г а с т и н г с .  Что с Импи? У него совсем расшата­
лись нервы. Ему бы следовало поехать в горы.

К о у п е р .  Сотни людей бросились к реке, чтобы 
омыться в ее священных водах от греховного зрелища.

Г а с т и н г с .  Как я и ожидал. Но пора действовать 
совместно с Аудом. Сейчас ровно девять часов.

С л у г а  (докладывает). Послы из Ауда.

По с л ы из  А у д а  входят, бросаются ниц. Г астингс подписывает
договор и протягивает им. По с л ы  из  А у д а  уходят.

Г а с т и н г с .  Четвертое мая тысяча семьсот семьдесят 
пятого года. Добрая старая бесчестная компания снова 
поставлена на ноги!

Б а р у э л. При ста градусах по Фаренгейту в начале 
мая все выглядит по-иному. Вы спасли Британскую Индию 
от лондонских мещан.

К о у п е р .  Политический деятель — не миссионер.
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Г а с т и н г с  (садится в кресло-качалку). Видите ли, 
Баруэл, и вы, молодой человек. Когда сто лет назад Ост- 
нпдская компания вступила на здешний берег, она была 
еще хорошенькой, милой юной девушкой. Она поставила 
пять чемоданов и три шляпные коробки между Гима­
лаями и тремя смехотворными манговыми деревьями и 
стала завязывать знакомства с местными людьми. Вскоре 
ей удалось открыть лавку. И вот, Коупер, с лавкой яви­
лось тонкое чувство благопристойности. Эта талантливая 
девушка, Коупер, сумела устроиться так, что за спиной 
у нее всегда была мораль, как за парусом ветер. А с по­
мощью ветра она проникла всюду. С фасада открыли 
лавку по продаже библий, сводов законов и разных фи­
лософий, а со двора — большое заведение, где вершились 
дела, имевшие очень мало общего с библиями и законами. 
Впрочем, и с фасада, и с черного хода кормились тузем-* 
ным рисом. На парадной стороне, обращенной к берегу, 
работали солидные господа в сюртуках. На досуге, — то-: 
вар их имел слабый сбыт, — они придумывали эффект­
ные этикетки, укладывали в ящик деньги, добытые в за­
ведении, что со двора, и отправляли их в Лондон. Порой, 
отнимая время у деловых людей, они совали носы в это 
заведение и получали щелчки. Таковы традиции компа­
нии, ныне доброй старой дамы, которая, разумеется, дав­
но вернулась в Лондон, обзаведясь кое-какими принци­
пами.

А д ъ ю т а н т  ( докладывает). Г енеральные уполно­
моченные.

Г а с т и н г с .  Господа из лавки по продаже библий. 
Явились за щелчком по носу.

Входят Ф р а н с и с ,  М о н с о н ,  К л а в е р и н г .

Ф р а н с и с  (с деланным спокойствием). Господин Ган 
стингс! Со вчерашнего вечера генеральные уполномочен­
ные компании пытались проникнуть к вам, чтобы пред­
отвратить преступление. После того, как оно совершилось, 
совет большинством голосов постановил принять против 
вас срочные меры. За  убийство раджи Нункомара, на­
местника Бенгалии, вашего обвинителя в верховном суде, 
вы отстранены от должности генерал-губернатора.
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Г а с т и н г с .  Как вы, собственно, мыслите себе это, 
мистер Франсис?

Ф р а н с и с .  После возмутительного судебного фарса 
вы с неприличнейшей, противозаконной поспешностью 
привели в исполнение преступный приговор.

Г а с т и н г с .  Нашему доброму старому Импи, юри­
сту трех континентов, будет очень интересно проследить 
за ходом мыслей трех скромных лондонских господ.

Ф р а н с и с .  Взвесив все обстоятельства, мы решили, 
не дожидаясь утверждения Лондона, принять на себя от­
ветственность за ведение индийских дел, причем настоя­
щее постановление немедленно вступает в силу. Времена 
преступлений прошли. В эту минуту пришел конец бес­
человечным деяниям, творимым в этой части света име­
нем компании.

За  окнами начинают маршировать войска.

Г а с т и н г с .  Девять часов пятнадцать минут. Эта часть 
света не предполагает, что компания покроет издержки ва­
шей человечности.

А д ъ ю т а н т  ( входит, докладывает). Господин губер­
натор! Полки, предоставленные набобу Аудскому, высту­
пают из Калькутты в карательную экспедицию против 
племени рохилей.

Генеральные уполномоченные стоят в оцепенении.

Войска просят разрешения приветствовать губернатора 
Гастингса.
Гастингс подходит к окну. Снизу доносится многоголосый привет­

ственный гул.

М о н с о и. Что это значит?
К л а в е р и н г .  Что это значит? А вот что: здесь со­

бираются истребить целый народ. Это значит (обращаясь 
к Франсису) ...вы с вашим злосчастным беспристрастием 
добились того, что здесь среди бела дня совершается пре­
ступление; по сравнению с ним все прежнее — безделица. 
Мы протестовали против убийства одного человека, а здесь 
собираются истребить целый народ.

Мо н е  он. Сэр Уоррен, это немыслимо! Объяснитесь. 
Это ведь невозможно! Что означает движение войск?
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Г а с т и н г с .  Вы не читали моей докладной записки?
М о и с о н. Я отказываюсь верить во что-либо подоб­

ное. Вы — англичанин. Мы с вами противники, но вы же 
не убийца из Уайтчепла. * Сэр Уоррен Гастингс, я отка­
зываюсь верить, что вы за деньги даете взаймы англий­
ских солдат для разбойничьего похода.

К о у п е р .  Поосторожнее! Здесь нет разбойников.
К л а в е р и н г .  Да, да, именно разбойники!
М о н с о н. Наверно, все это — пустая демонстрация. 

Подтвердите, мистер Гастингс.
Ф р а н с и с .  Минуточку, Монсон! Молчите, Клаверинг!
Б а р у э л .  А кто виноват? (Уполномоченным.) Вы, 

вы, вы!
М о нс он. Задержите, по крайней мере, войска!
Б а ру эл (уполномоченным). Да, вы, с вашей прокля­

той болтовней о гуманности! Двадцать два года не прихо­
дилось прибегать к таким мерам.

Мо н с о н .  Я не могу слышать этого топота. Прежде 
всего надо остановить войска.

Г а с т и н г с .  Этот топот вам придется слушать и се­
годня, и завтра. Действительно, двадцать два года не при­
ходилось прибегать к таким мерам. Мы были иногда мило­
стивы, иногда суровы, как разливы Ганга. С человеком, 
которого сегодня пришлось повесить, мы двадцать два года 
жили по-соседоки. Я вчера говорил с ним: остановить 
ход событий оказалось невозможным. За эти двадцать два 
года, когда Ганг бывал и милостив, и суров, я понял, что 
стоит на миг дрогнуть руке, ослабленной чувством чело­
вечности, и целые края превратятся в пустыню. Вы этого 
не знаете, но именно вы меня принудили поступить так, 
как я поступил.

Ф р а н с и с .  Молчите, Клаверинг! (Гастингсу.) Правы 
ли вы или нет, — войска надо остановить во что бы то ни 
стало. Этот поход недопустим. Дело здесь не в том, кто 
прав. Вы не можете убивать людей на том основании, что 
вы правы. Мертвому не помогут никакие споры о том, кто 
был прав. Признаюсь, что при виде этих марширующих 
убийц, я не в состоянии отстаивать наши права. Я безого­
ворочно готов сделать то, на что не имею никакого права. 
Я беру назад все обвинения против вас. Я не требую 
больше вашей отставки. Я забываю о человеке, которого я
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видел висящим в петле. Не раздумывайте. Остановите 
войска!

Г а с т и н г с .  Я не раздумываю сам и вам не дам воз­
можности раздумывать. Не сомневаюсь, что ваше предло­
жение диктуется подлинной человеческой взволнованно­
стью. Я знал, что вы потеряете самообладание, увидев, 
куда ведет ваша оппозиция. У вас нет средства остановить 
войска. Поход продолжается.

Ф р а н с и с .  Вы мне не верите?
Г а с т и н г с .  Отчего же? Пока войска на марше — 

верю.
Ф р  а н с и с. Возможно, я все-таки найду средство ос­

тановить войска.
Г а с т и н г с .  Укажите его!
Ф р а н с и с .  Сэр Уоррен Гастингс, вы ошибаетесь, 

если думаете, что я буду безучастно наблюдать, как вы из 
одной только жажды власти, из чисто личной корысти...

Г а с т и н г с .  Что это значит?
Ф р а н с и с .  Не заставляйте меня говорить вам и всем, 

кто здесь находится, что это значит. Отзовите войска!
Г а с т и н г с .  Говорите, сударь!
Ф р а н с и с .  Вы заставляете меня раскрыть постыдное 

дело, которое я воспринимаю почти как личный позор. Вы 
отдаете взаймы этих английских солдат, топот которых мы 
слышим, преступнику, подкупившему вас.

Гастингс смеется.

Ваша приятельница, дама по имени Марджери Ханк, 
вчера утром получила от набоба Аудского драгоценную 
брошь.

К о у п е р. Что он говорит? Это возмутительная наг­
лость!

Ф р а н с и с .  Получила брошь «Молоко Хоугли». Она 
была взята набобом при ограблении сокровищ Ауда, со­
вершенном с благословения вашего правительства, губер­
натор Гастингс.

К о у п  ер. Вы осмеливаетесь обливать грязью даму, ко­
торая...

Б а р у э л. Спокойно, Коупер!
М о н с о н. Вы уверены в том, что говорите, Франсис?
Ф  р а н с и с. К сожалению.
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Г а с т и н г с  (звонит слуге). Попросите леди Хайк. 
(Уполномоченным.) Я еще приглашу вас.

У п о л н о м о ч е н н ы е  уходят.

К о у п е р .  Теперь его можно будет прижать к стенке. 
Он высказался совершенно ясно и сломит себе на этом 
шею.

Б а р у э ' л  (растерялся и бессвязно бормочет). Смешно! 
Говорить такие невероятные вещи! «Молоко Хоугли»! 
Я бы этого молодца попросту вышвырнул вон.

К о у п е р .  Он рассчитывал нанести сокрушительный 
удар. Но теперь сам будет разоблачен.

Б а ру эл  (упавшим голосом). Такие нелепые речи мо­
гут настроение испортить.

Гастингс смотрит на него, молчит.

(Его бросает в пот. Старается овладеть собой.) Я не по­
нимаю вас, сэр Уоррен.

К о у п е р .  Все тотчас же разъяснится, как только при­
дет леди Марджери.

Б а ру э л (без всякого воодушевления). Разумеется.
Молчание.

К о у п е р .  Все это звучит чертовски неправдоподобно. 
Видимо, здесь, как обычно, желаемое выдается за действи­
тельное. Этому Франсису очень бы кстати такой авантю­
рой сорвать поход против рохилей. Вот, наконец, леди 
Марджери.

Входит И м п и.

И м п и. Насколько я понял леди Марджери, она не же­
лает идти сюда.

Б а р у  эл. Знает леди Марджери, о чем речь?
Им пи. Уполномоченные так орали во всех коридорах, 

что в этом доме все, вплоть до последнего поваренка, в 
курсе дела.

Г а с т и н г с .  Ваш умный вопрос вы могли бы оставить 
при себе, Баруэл. Уже несколько минут, как в этой ком­
нате нет никого, кто не был бы в курсе дела.

Им пи. Стало быть, ты собираешься вернуть войска? 
Г а с т и н г с ,  Нет.

409



Б а р у  эл (сухо). В таком случае вам придется пожер­
твовать этой дамой. (Пауза.) Скажу без околичностей, 
сэр Уоррен: вы не можете вырвать почву из-под ног у себя 
и у ваших друзей. Вы не можете покрыть поступки этой 
дамы. То, что здесь произошло со вчерашнего вечера, едва 
ли можно оправдать даже при чистых руках.

И м п и. Видишь, тебе придется отказаться от похода. 
Придется вернуть войска.

Г а с т и н г с .  Поход продолжается.
Б а р у  эл. Стало быть, вы отошлете даму?
Г а с т и н г с .  Благодарю вас за откровенное изложение 

создавшейся ситуации.
С л у г а  (докладывает). Леди Хайк. (Уходит.)
К о у п е р  (уходя вместе с Импи и Баруэлом, впол­

голоса Импи). Только вчера эта женщина совершенно спо­
койно рисковала ради него жизнью.

И м п и  (уходя). Это самое жестокое решение, какое 
тебе приходится принять за эти три дня.

М а р д ж е р и  входит.

Г а с т и н г с  (взглянув на нее, идет к столу, некоторое 
время молчит). Глупо, глупо, глупо! Бессмысленно! Пере­
ходит всякие границы здравого смысла! Ради какой-то сте­
кляшки! Потому что какой-то продажной твари захотелось 
нацепить на себя новую побрякушку, вся моя Индия пой­
дет к черту? Извините, я не согласен. Я никуда не гожусь. 
Дубиной бы по башке такого дурака! Кто связывается с 
подобной женщиной, достоин смерти от блошиного укуса. 
Но я отнюдь не собираюсь покрывать такие дела. Сейчас 
ничтожнейшее обвинение может оказаться для меня ги­
бельным. Думаешь, эти три дня я в гольф играл? Я от­
правлял на тот свет людей. Много людей. Очень много. 
Это было нелегко. Понятно тебе? Это требовало огром­
ного напряжения. А  теперь мне нужен покой. Я не до­
пущу гибели моего дела из-за такой дряни. Поход продолг 
жается.

М а р д ж е р и .  Я ни от чего не отпираюсь.
Г а с т и н г с .  Очень мило! Запиши, чтобы я не забыл. 

В настоящую минуту я начинаю военные действия. Мне 
придется несколько свернуть мои личные дела. Для здеш­
него климата у меня их слишком много.
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М а р д ж е р и .  Я это сразу поняла. И я старалась не 
обременять тебя.

Г а с т и н г с .  Очень любезно с твоей стороны. Но это 
всего лишь частное дело. Войска выступили. Если ты не 
знаешь, как тебе быть, то меня это не касается. Я дал себя 
уговорить, что ты — моя левая нога, а теперь, ввиду ган­
грены, эту левую ногу придется ампутировать.

М а р д ж е р и .  Что ты хочешь этим сказать?
Г а с т и н г с .  Мне очень жаль, но я больше не отвечаю 

за твои частные дела. Я слишком слабый человек: такая 
жена и такой поход, вместе взятые, мне не по силам.

М а р д ж е р и  (с живостью). Послушай, я не уйду! 
Уоррен, ты от меня не отделаешься. Я не уйду из этого 
дома.

Г а с т и н г с  (оглядывает ее). Значит, я должен отка­
заться от своего будущего? Но это будущее Англии!

М а р д ж е р и .  Разве я ставила под угрозу твое буду­
щее?

Гастингс молчит.

Я от тебя ни за что не уйду.
Г а с т и н г с .  Может быть, ты заметила утром на ули­

цах двух-трех марширующих солдат? Прикажешь просить 
их вернуться домой чай пить? А  мне пойти со шляпой в 
руках в судебные канцелярии Флип-корта? * Они там ска­
жут несколько слов по поводу неких событий.

М а р д ж е р и .  Ты, конечно, прав, Уоррен, но я не уйду.
Г а с т и н г с .  Надеюсь, ты еще не совсем оглохла и 

слышишь меня. В двух словах: если я оставлю тебя здесь, 
мне докажут в морской судебной палате, что я учинил рас­
праву над целым народом для того, чтобы ты могла наце­
пить себе на шею «Молоко Хоугли».

М а р д ж е р и .  Но ведь ты этого не сделал.
Г а с т и н г с .  А  кажется, что это именно так.
М а р д ж е р и .  Ведь ты ничего не знал об этой броши.
Г а с т и н г с .  Но войска-то отправил я!
М а р д ж е р и .  Здесь нет никакой связи.
Г а с т и н г с .  Этому никто не поверит. Вот почему че­

рез два часа ты будешь сидеть на «Доброй надежде» и 
плыть в Европу.
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М а р д ж е р и .  На «Доброй надежде»! Ты болтаешь 
глупости. Укладывать чемоданы и нести их на берег? Так, 
что ли? На поездку в Лондон и обратно уйдет, по крайней 
мере, три года. Да и какие там три года, это ведь навсегда! 
Бессмыслица! Нет, Уоррен, ты обязан что-нибудь приду­
мать. Какой-нибудь выход должен быть найден.

Г а с т и н г с  (стоя у окна спиной к Марджери). Дру­
гого выхода нет.

М а р д ж е р и .  А  может быть, ты все-таки вернешь 
войска?

Г а с т и н г с .  Нет.
М а р д ж е р и .  Но это бесчеловечно.
Г а с т и н г с  (с горечью). Совершенно то же самое го­

ворит вся Англия: у меня и на два пенса нет человечности.
М а р д ж е р и  (подходит к нему). Глупости, Уоррен! 

Ты все-таки человечен. (Пытается шутить.) На два пенса, 
по крайней мере. Хорошо, я упакую чемоданы, отправлю 
их на «Добрую надежду» и поеду в Европу с моим старым 
Конни. Ты ведь этого хочешь, Уорри?

Г а с т и н г с .  Да, Марджери.
М а р д ж е р и  (идя к двери). Прощай, Уорри! (П ауза.) 

Ах, Уорри, неужели будущее Англии требует, чтобы муж 
расставался с женой? Нет, это действительно бесчеловеч­
но, Уорри. Я допускаю, что я плохо поступила по отноше­
нию к тебе. И не только плохо, а жестоко. Эгоистично. 
Другими словами — преступно. Ты твердишь одно: Индия. 
Но Индия пожирает тебя, от тебя уже почти ничего не 
осталось. Ничего, кроме Пенджабской дороги, бани и гряз­
ной плотины.

Г а с т и н г с .  Ничего, кроме ходячей жестокости, дер­
жащей Индию в страхе.

М а р д ж е р и .  Покорить Индию должен ты. Более под­
ходящего человека нет.

Г а с т и н г с .  Правильно.
М а р д ж е р и .  А  я — бесполезная кладь, которую надо 

погрузить на корабль. Индия! Будущее Англии! Тебе 
нужно развлечение, вот что!

Г а с т и н г с .  И ты за него платишь.
М а р д ж е р и .  Я уже заплатила. Мне надо было уехать 

отсюда два года назад. Мне и вовсе не следовало приез­
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жать сюда. Но теперь я уезжаю. И рада, что у меня есть 
причина.

К о у п е  р (входит). Базар рвет в клочки свои доносы. 
Вся Калькутта устремилась в ваши приемные. Внезапно 
появился рис. И транспортные суда. И кредит. К  вашим 
ногам, сэр Уоррен, бросают все, что до сих пор прятали.

Г а с т и н г с  (кричит на него). На кой черт мне ваш рис!
К о у п е р  (обиженно). Я полагал, что эти сведения не­

маловажны для оценки положения. (Уходит.)
М а р д ж е р и .  Видишь, ты получаешь за меня горы 

риса. Это очень мило.
Г а с т и н г с .  Брось. Мне не до шуток. Нелегко мне 

расстаться с тобой. Но что делать, Марджери? Я не на­
хожу выхода.

М а р д ж е р и .  Неужели нет выхода?
Г а с т и н г с .  А какой?
М а р д ж е р и .  Какой-нибудь, Уоррен!
Г а с т и н г с .  Нет никакого.

Слышен топот проходящих войск.

(Подходит к окну, страдальчески усмехается.) Это удиви­
тельно. На протяжении двадцати двух лет, когда дело шло 
о городах, названия которых я едва мог выговорить, я умел 
прийти им на помощь. А  теперь, когда речь идет о тебе, я 
не в состоянии ничего придумать.

К о у п е р  (входит). Уж это-то вам будет интересно: 
в приемной сидит главный свидетель Нункомара, Оми- 
чанд.

Г а с т и н г с  (выведенный из себя, но без крика)* 
Оставьте меня в покое, Коупер.

Коупер собирается уходить.

Подождите, Коупер.
М а р д ж е р и .  В таком случае, я иду. Коупер, я про­

щаюсь. Вы присутствуете при прощании. Я уезжаю на 
«Доброй надежде».

Г а с т и н г с .  Нельзя ли минуту помолчать? (Ходит 
по комнате, обдумывая мелькнувшую мысль.)

М а р д ж е р и .  Он и слышать ничего не хочет. Он хо­
чет одного: положить всему конец.

Г а с т и н г с .  Минутку! 413



М а р д ж е р и .  Он говорит, что я его позорю. Он гово­
рит...

Г а с т и н г с  (жестом прерывает ее, подходит к Коуперу, 
говорит быстро, сосредоточенно). Вы, кажется, сказали, 
Коупер, что банкир Омичанд сидит в приемной, посыпав 
главу пеплом?

К о у п е р .  Да, он дрожит от страха.
Г а с т и н г с .  А  рис, говорили вы, появился?
К о у п е р .  Больше, чем нам нужно.
Г а с т и н г с .  Готов ли банкир Омичанд заявить, что он 

все это время вел с нами дела?
К о у п е р .  Какие угодно.
Г а с т и н г с .  И что вчера он заключил с нами сделку?
К о у п е р .  Когда вам угодно.
Г а с т и н г с  (сияет. Пауза. Затем, все более и более 

радостно). Передайте ему: губернатор мечет громы и мол­
нии. Поставьте около него двух сипаев. Обработайте его 
так, чтобы он на все вопросы отвечал «да».

К о у п е р .  Хорошо.
Г а с т и н г с .  Попросите сюда сэра Филиппа Франсиса. 

Известите Импи и Баруэла. Господа будут присутствовать 
здесь в качестве свидетелей при разъяснении недоразуме­
ния с передачей броши «Молоко Хоугли».

К о у п е р  уходит.

М а р д ж е р и .  Ты что-то придумал, Уорри?
Г а с т и н г с .  Возможно. Можешь твердо обещать, что 

на все вопросы будешь отвечать одним словом: «да»?
М а р д ж е р и .  Значит, ты все-таки что-то приду­

мал!
Г а с т и н г с .  Франсис не принял во внимание, что из 

риса, банкира Омичанда и броши «Молоко Хоугли» можно 
состряпать удивительный пуддинг. А  главное, он упустил 
из виду, что когда обладаешь властью, нетрудно устано­
вить, что есть истина. (Садится в кресло-качалку.) Скажи 
что-нибудь!

М а р д ж е р и .  Что я должна сказать?
Г а с т и н г с .  Гм. Я полагаю, что вскоре нам можно бу­

дет отправиться в горы.
М а р д ж е р и .  Да, становится чертовски жарко.
Г а с т и н г с .  Бунгало приведено в порядок?
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М а р д ж е р и .  Да, денег на этот раз потрачено немало. 
I 1о теперь и кухня будет в исправности.

Г а с т и н г с .  Гм.
К о у п е  р (входит). Идут.
Г а с т и н г с  (обращаясь к Марджери). Помни: только 

«да».
Ф р а н с и с ,  Им п и ,  Б а р у э л  входят.

Ф р а н с и с .  Я жду ваших объяснений, сэр Уоррен.
Г а с т и н г с  (с нарочитой беспечностью). Да, объясне­

ния... Совершенно ве^но. Здравствуй, Элиа! Да, да, это 
проклятое «Молоко Хоугли». Прошу вас, леди Марджери, 
скажите: эту наделавшую столько хлопот брошь, которую 
вам пришлось принять, чтобы не обидеть моего союзника 
набоба Аудского, вы немедленно обратили в деньги?

М а р д ж е р и .  Да.
Г а с т и н г с .  А  деньги употребили на покупку риса 

для бедствующего племени рохилей?
М а р д ж е р и .  Да.
Г а с т и н г с  (Франсису). Слышите?
Ф р а н с и с .  Доказательства!
Г а с т и н г с .  Попросите сюда банкира Омичанда, Ко- 

упер. Я полагаю, сэр Филипп, что вашему главному свиде­
телю против меня вы поверите?

К о у п е р вводит б а н к и р а  О м и ч а н д а .

Б а р у э л .  Слово предоставляется Калькутте. 
Г а с т и н г с .  Банкир Омичанд, скажите, вы получили 

от леди Хайк брошь «Молоко Хоугли» в обеспечение пла­
тежа за рис!

Б а н к и р  О м и ч а н д  
достоинством). Да.

(статный человек, держится с

Г а с т и н г с .  
О м и ч а н д .  
Г а с т и н г с .  
О м и ч а н д .  
Ф р а н с и с .  
Г а с т и н г с

Вчера?
Да.
В два часа дня?
Да.
Довольно, господин губернатор. 
(Омичанду). Благодарю вас.

О м и ч а н д  уходит.

Б а р у э л  (Франсису). Ваш главный свидетель, уважа­
емый коллега!
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Г а с т и н г с .  Поймите, сэр Филипп: в этой стране 
мужчины ведут войну с мужчинами. Жены их, не считаясь 
ни с волей губернатора, ни с советом, помогают голодаю­
щим женщинам и детям. Я жду ваших извинений.

Ф р а н с и с .  Я понял. Впереди канонерок разбойник 
высылает своим жертвам корабли с рисом. Моя недоста­
точно богатая фантазия лишила меня возможности пред­
видеть подобное объяснение. Но я хорошо усвоил, что 
губернатор этой страны шахматными ходами дает мат мо­
рали. Тотчас же после вручения моего доклада я сделал 
все приготовления, чтобы отплыть в Англию на «Доброй 
надежде».

Б а ру эл. Я вам сразу сказал, сэр Филипп: когда в 
начале мая сто градусов по Фаренгейту, все принимает 
необычный вид.

Г а с т и н г с .  По-моему, вы поступаете правильно, сэр 
Филипп. Люди вашего склада не созданы для здешних 
мест. В Лондоне вы сможете успешнее бороться против 
меня.

Ф р а н с и с .  Так же верно, как то, что я знаю Лондон 
и не знаю этой страны, вы еще предстанете перед лондон­
ским судом. И этот суд, несмотря на все ваши груженные 
рисом и деньгами корабли, выведет вас на чистую воду. 
(Уходит.)

Гастингс провожает его до двери.

М а р д ж е р и .  Так или иначе, а на «Добрую надежду» 
садится теперь он.

И м п и. Дело не шуточное, леди Марджери. Я думал, 
что на этот раз для Уоррена возникнет необходимость, 
хотя бы ценой большой жертвы, показать серьезность сво­
их намерений. Я думал, что на этот раз ему придется 
стать перед выбором — вы или его работа.

М а р д ж е р и .  Видите, он выбрал то и другое.
Г а с т и н г с  (возвращается). Это был твердый орешек. 

Несомненно, когда-нибудь в Лондоне они захотят свести 
со мной счеты. Но до тех пор Пенджабской дороге уже не­
куда будет расти. Длиной она будет в полторы тысячи 
миль, шириной в шестьдесят футов. Мостов на ней будет 
тридцать один — пока готовы лишь четырнадцать. Она 
протянется от девяносто второго дс семьдесят шестого
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градуса долготы. То, что от меня останется, чего не сож­
рут эти полторы тысячи миль, этот климат и эти дья­
волы, — пусть тогда бросят на съедение лондонским судь­
ям. А  до тех пор еще не раз придется затыкать им глотку 
горами золота, чтобы они не мешали нам работать. Составь­
те недвусмысленное сопроводительное письмо к сегодня­
шнему денежному отправлению. Восемьдесят лак рупий — 
шестнадцать миллионов шиллингов. Подчеркните это.

Коупер пишет.

Видишь ли, Элиа, через десять лет многое станет гораздо 
яснее. Будет точно установлено, что мы сделали правиль­
но, припомнятся и ошибки. Многие из людей, спасенных 
нами от голода, перейдут уже в лучший мир, как и те, ко­
торых мы повесили и расстреляли безвинно, но не беспри­
чинно. Память о казненных будет жить дольше, но тоже 
не вечно. (Коуперу.) Вы готовы, Коупер?

Коупер протягивает ему письмо.

(Подписывает.) «Калькутта, четвертое мая».

Занавес


